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An Introduction the So Called Pers1an Dıatessaron
of IwannIis 177 ql IJın of 'Tabriz;

the LESLLUMONY of John 11 (the wedding AL Cana)”

General Introduction

The UuNn1QUC manuscr1pt (Florence Laurentıian Lıb VII of the Persian
Harmony of the Gospels has een described verYy briefly by Assemanı

1747 an by Italo DPızzı 1886
In 1943 prelimınary NnNnOUuNCcCeEmMeEenN CONCCINLNS the MaNuUuscCr1ıpt W 25 made

by Gıiuseppe ess1na ess1ina BaAVC elaborate discussion of the stylistic
features (e conflated readıngs) 5088 of the evidence bearıng the hıstory of
the Persi1an ManNusCr1pt an 1TSs translator He also presented the complete LEXT

hıs artıcle W as inıtıated durıng the SCAaSOIl 997/98 when the PresenNtL author W as

Stayıng al the NIAS (Netherlands Instıtute tor Advanced Study the Humanıtıes and Socıal
Scıences Royal Netherlands Academy of Arts an Scıences W assenaar The Netherlands)

Fellow Residence, part1c1p atıng the theme Tatıan Dıatessaron The artıicle
W as finished al the Orientalisches Semıinar of the Johann Wolfgang Goethe UnıLiversıtat
Frankfurt Maın, Germany
®& Metzger, The Early Verszons of the New Testament Oxford
who retfers Assemanı Bıbliothecae Mediceae Laurentianae el Palatınae codıicum Mss Y1L-

talıum catalogus (Florence 59
Cataloghı de: codıcı orientalı d_ alcune biblioteche d’Italıa, 111 (Florence 301
ct. Iso Messına, IDDıatessaron Persiano Introduzione; 21 Testo traduzıone Biıblica ei

orjentalıa (Rome 111.

Notızıa Diıatessaron Persıiano tradotto dal 517Y1LA4CO, Bıblıca eit orıentalıa 1
(Roma ct Metzger, “ T’at1ıan’ Dı1atessaron and Persian Harmony of the Gospels, ”
J/5L 69 261 780 ıdem Chapters the Hıstory of New Testament Textual Crıiticism,
New TLestament Tools and Studıes Leıiden 103 1 7C) especıally 103 ıdem
Early Versions, Hıggıns, The Persi1an and Arabıc Gospel Harmonıes,
Studia Evangelıca, Papers presented +he International Congress “T'he Four Gospels
1957” held Aat Christ Church Oxford 195/ CFÜ 73) edd Aland Cross Danıelou,

Riesenteld and Va  - Unnik Berlın 1959 793 S10 793 ct Iso the tollowıing
artıcles by Hıgg1ns The Persian Gospel Harmony 1tNess Tatıan Diatessaron, ” / ThS

(1952); X 5 / “"Tatıan )ıatessaron anı the Arabıc anı Persıian Harmonıies, Studzies
New Testament Language AaN: ext ESSays honour of George Kılpatrıck ed by J
Elliott (Leiden 246 261 “Luke Tatıan Dratessaron, /DEL 103
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and translatiıon of ONEC of the chieft colophons.’ Eight later ess1na made
the GEXı avaılable wıth Italıan translatıon an extens1ive introduction.®
Information provıded by the colophon mentioned earlier tells usSs that the
manuscrı1pt, which contaıns 178 numbered tolıo0s, W as copied iın the yCal 1547/
by Jacobite prıest, Ibrahim ben hammas ‘Abdullah, 1n the CIty of Hısn aıtf

the Tigrıs Rıver, from orıgınal probably ftrom the thirteenth C€Htury.7
hıs earlıer Persi1an Dıiatessaron AaPPCars ave been translated trom Syriac
mode]l by Jacobite layman of Tabriz wh calls hımself Iwannis 177 al-Din
(literally: »John, Glory of the Religi0n«). ess1ina found LCASONS believe
that Iwannis did NOT GTA completely L1IC harmony, but that he based hıs
work z slıghtly divergent harmonies already existing 1ın Syriac.

'The Pers1an Harmony 15 divided 1into four maın divısıons, contamıng FESPECC-
tively X: 61, 60, and 58 chapters. FEach chapter has header. The
compiler has iındıicated the tour yospels by O1ViINg them short 1abbreviations:
M, S, L aAM

When the 15 compared wıth the Arabic Dıiatessaron, only tew
sect10ns A tound in the S ATTIE order, an these INa Y be explained the basıs
of coincidence.” 'The Wedding AL Cana (John 1-11) in the Pers1an Harmony

23) CAall be ftound between John a-5l, Math an Math 23-25,
whereas 1n the Arabıc Dıiatessaron 1T 15 placed 1n the mıddle of chapter
hbetween John 35-51, Luke 142 an Luke 14b, er Cerera

So in both harmonıies, the Arabıc an the Persıan, the Wedding AL (lana has
een posıtioned before the Sermon the Mount, but 1n different places.

The Pers1an Harmony begıins wıth Mark anı NOLT wıth John Tatıan,
the testiımonYy of Dionysıius bar Salıbi, began hıs Dıatessaron wiıth John
10 Moreover, the Pers1an Harmony contaıns the Matthaean an Lucan

genealogies of Jesus, whiıch, according Theodoret of Cyrrhus 1ın hıs “ Treatıse

There S tour colophons present 1n the manuscrıpt: @8 16, 7-17/; (2) 123°
3-1724 d (3) 124° (4) 130°
For the ull tıtle, ct. nNnOTteEe D' Unfortunately, 1n hıs edition Messına omıiıtted the
commentarıes the LEXT of the harmonYy which Ad1iIC PrEesSCNL 1n the Florence Codex (cf.

XV1).
( Messına, Diatessaron Persiano, XVI11-XX]1.
CT Messına, Diıatessaron Persiano, XX 1
( Metzger, Early Versions,S O9 ON G C4 Dıionysıu Bar Salıbı, Commentarız In Evangelia, ed Vaschalde, Vol I pL 1) SC:€)
95 [Dyrı 47 | (Louvaın 13 ct also Petersen, 'atıan’s Diatessaron. Its Creatıon,
Disseminatıion, Sıgnificance, Hıstory In Scholarship, Supplements Vigiliae Christianae,
Vol MN (Leiden-New York-Köln 59
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Heresıes, ” WEeTITC omıtted by Tatian. Therefore, ASs far the external framework
15 concerned, the Pers1an Harmony manıtest relatiıonshıp wıth
Tatıan.

Baumstark attached value the Persian Harmony. He EVEN consıdered
It »sechr vielfach der schlechthin beste Überlieferungszeuge (Tatians)«.“ aum-
stark W as led thıs Judgment by hıs collatıon of the first quarter of the
harmony agaınst the other harmonies.”

As rule of thumb he sed the tollowıing ormula: where the Pers1an offers
readıng which dıtters from the Peshitta, the orıgınal Ffexti of Tatıan has een

preserved.” Hıs collatiıon 15 printed 45 appendix 1n Messına)’s edition.”
Baumstark consiıdered the Pers1i1an Harmony be far INOTC valuable than the
Arabıc Dıatessaron whose divergences from the Peshitta A G much less
I1"1€1'011S.1  6

Metzger the other hand acknowledged that the Pers1an Harmony has
relatiıonship wıth Tatıan’s Dıatessaron 4S far 4S Its external framework 15 CON-

cerned, but he emphasized Its value for the textual eriticısm of the vospels.
Accordıing Metzger, thıs value lies 1ın the of I1LAallYy unmistakable
Tatıanıc readıngs which AL embedded wiıthin the Pers1i1an FEXT. Metzger 15 of
COUTISC right in hıs jJudgment of the Pers1an Harmony. It has in fact lıttle do
wıth the Dıatessaron tradıtion, but 1t 15 verıtable Fundgrube for Tatıanıc
mater1als.

These Tatıanısms cshow close sımılarıty wıth readıngs preserved 1n both
Eastern and estern wıtnesses the Diatessaron. In order exhibit thıs
eature of the Pers1ian Harmony, Metzger composed lıst of 1bout OlNlC hundred
varıants which he compared wiıth Eastern and estern wıtnesses of the Dı1ates-

everal of these readıngs Metzger ommented upDON ın detaıl 1n
order STreSss theır signıficance for the Diatessaron-Forschung. “
11 CT Theodoret of Cyrrhus, Compendium haereticarum fabularum, Mıgne 8 9 335-556,

especıally 3711
17 Quoted 1n Messına, Dıatessaron Persiano, V11.
13 G+ Messına, Diatessaron Pers:ano, XCV11-CXI1: Lez1io0n1 tazıanee ne| dell’ rmon1a

Persiana (da Ul schedarıo dı Anton Baumstark).
14 For the oversimplıficated rule oft thumb applied by Baumstark anı hıs pupıl DPeters the

Arabıc Harmony, ct. Joosse, The Sermon the Mount In the Arabiıc Diatessaron
(Amsterdam 48-55; ıdem “II'I Search of T atanic Patchwork 1n the ext of the
Arabıc Dıatessaron, ” Rocznuik Orientalistyczny L 105=<113; ıdem An
Introduction the Arabiıc Dıatessaron,” OrChr 83 (41999); especıally 0-23;
SE also Petersen, Tatıan’s Diatessaron, 253

15 XCV11-CX1.
16 C+t. Messına, Dıatessaron Pers:ano, XXXUUN; Hıggıns, The Persian and Arabıc Gospel Harmonıes,

795
CT Metzger, Chapters, 120

18 1: Metzger, Chapters, 109-1
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ess1ina noted that the Persian Harmony which betray
knowledge ot the Protoevangelıum of James 1CS Syriac An Ethiopic
Furthermore, number of the Persian Harmony ess1ina detected
Hebraisms and NOL Syriacısms TOom thıs he argued that the Protoevangelıum,

infancy vospel usually dated the first half of the second CENTLUFY, W asSs ONMNC

oft the (Q)UIGES of the Persian Harmony an also of Tatıan Dıatessaron 'The
author of the 5yriac Harmony underlyıng the Persian translation MUST ave
sed the Protoevangelium AI another vospel TitLenNn Hebrew which

C+ Metzger, Chapters, 105 Pınes, “Gospel Quotations and Cognate Topıcs Abd
4] Jabbar Tathbit Relation Early Christian and Judaeo Christıian Readıngs and Tradıiti-
OMNsS, Jerusalem Studzies Arabic AAan Islam (1987), 195 DE CSP 704

20 C Messına, Dıatessaron Persiano, Ixxx1 |xxx1vV
21 &; Messına, Diıatessaron Pers:ano, 11 IXXXI1V; ıdem Lez1ıion1 apocrite nel Dı1iatessaron

Persiano,” Bıblica (1949) 10 DF Metzger, Chapters 105 Pınes, Gospel Quotatıons,
204

Thıs 1: for ‚y supposed the asc ot the LTexXTt of 44 b (NA) EOKLOTLT|IOE V
OAYOAAALOLOEL BOEMOC XOLALC. WOU »the babe womb leaped tor The LEeXT of
the Persian HarmonYy (text and translatıon Messına, Dıatessaron Persıiano, 12 13) reads
here »dıyvenne molto esultante qUE€STLO bambıno, che ne] 1110 SCI1O, adorö quel bambiıno,
che ne] LUO SCI10 The TEXT oft the Protoevangelium Jacobi (edition de Strycker La
forme Ia plus du Protevangıle de Jacques (Bruxelles 1961 118) has 1801 YUÜQO

EUOL COXLOTLT|OE V ML EUAOYNOEV which translated ath (p 119) YJUC le
(fruit Q U1 est) 11101 tressauıllı enr benie« In the apparatus of de Strycker the tollowıing
observatıons ATC made:

LÖOU YUOO to7/ P SE Sy  ‚AC i  Georg  A Bar: YUOO BIR Pos |Arm aD Aeth]
pOSL EULOL ad DOEMOC CDF® Arm®* 1ıTtem DOSL EOKXLOTT]OEV  E  WE  al Bar
pOSL EOXLOTLT|OE V add WOLALGC. LOU DEH Sy Arm*®*? Aeth,
OSLCA ad! AVYOAALAOEL DF Georg eth
XL T1ı Syr'  ‚AC Georg Bar: Arm“9 rAeth].

Intormatıon about the specıfic addıtıon 1ı provıded by Metzger, Chapters 105
»One of the IN OSLT remarkable of these characterıst1ics the of nearly of

which betray knowledge of the Protoevangelıum of James Thus, CILE only OTMC

example, the Pers1ian TEXT. al wıth remarkable addıtion Elisabeth
A  TrTesSseSs Mary ollows (ın Messına translatıon) ‘I )ıvenne molto esultante qUeESTLO bambino,
che nel IN1O0O 5SCIO, Adorö quel bambino, che nel FUO SCHO The iıtalicızed MmMatter

paralleled the Protoevangelium 1CS Syrıac anı Ethiopic Messına, Diıatessaron
Persiano, A  $ Iso discusse: the mattier »51 dı Lc 44 13 (1 61 fa
dire ad Elisabetta «Dıvenne molto esultante qUESTLO bambiıno, che nel I1110O SCI10, Adorö
quel AaAmbino che nel MO SETLO> Pensavo al Protevangelo dı G1acomo, 110 OLEVA dare
indıcazıon1 PTECISC;,; perche, avendo consultato lı Evangelı apocrıf1 de Tischendorf V1 LrOVaıl

u11la ESPTESSIONC al d1 LAa dı CUl dirö SCZU1LO, 110 PpCrO quella che 51 LrOVava

nell rmon1a Ne miıglıor tortuna ebbı conirontando Ia LECEHMOLHC SIP1aCa dell?’
apocrifo Finalmente, leggendo la TECECINS1011C della STESSA D  5 LrOVAal PTODTI10 quello
che CT V O Ivrı 5 ] ha «esultö ı] fiancıullo ne] IN10O SCI10 CO yaudi0 ed esultanza, a4dorö
quello che nel EUO SCHO> iıdentico nell’ nell rmon1a9 —— —a
differenza che ı]>seguendo ; ] SU!' COSLUME, 1i VeGCcE dı SCIVI1IS1 del PTFONOIMMC, S51 SC

del 1N1O II VE dı C ha «quel hbambıno>»
It NOLT u clear how tar Metzger conclusıon » The ıtalicıze mMafter paralleled the
Protoevangelıum 1CS Syriac and Ethiopic 1510115«< will bring The Syriac VETS10OI1 published
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ess1na ıdentitied wıth the Hebrew vospel which FEusebius an Jerome
refer.” Petersen, however, observed that the readıngs drawn from the Proto-
evangelıum WG almost wıthout parallel 1ın other Diıatessaronıc wıtnesses an
concluded trom thıs that they WEeIC characterıstic of the tradıtion behind the
Persi1an wıtness, an NOLT of the Diatessaron of Tatian““ ess1ina urther chowed
that number of quotations ftrom the Old Testament” devıate from the C-

sponding EG of the yospels; 1n these ess1ina presumed that the Hebrew
Old Testament SOINC Targum had een quoted directly by the author of
the Syrıiac orıgıinal of the Persian Diatessaron.” ess1ina also touched uDON
the subject of Tatıan’s possible rabbinical mentalıty, but found absolutely
proof tor It He urther remarked that the Hebraizıng and rabbinical coloring
dı NOLT COMEC from Tatıan hımself, but W 4S derived from SOM 6G6€ which
Tatıan used, other than the tour vospels.” hıs led Metzger the conclusıon
that Messına, in fact, W 4S iınclined attrıbute Tatıan himselft the composıtıon
of the Pers1ian Harmony. Metzger poımted OUuLT, however, that the of
mater1a] 1ın the other armon1es attrıbuted Tatıan 15 quıte dıfferent from
that of the Pers1ian Harmony an that ONMNEC also MUST SUpPDOSC that IMOST of the
non-canonical mater1al had een expurgated from the other CXTADE forms of
Tatıan’s Dı1atessaron. In connection wıth thıs OI1€eE could POSC the tollowing
questions: ıt Tatıan, A ess1na A5SSUuMCS, 15 the ot the Pers1an Har-

by Smuith Lewis looks reliable, but the Ethiopic versiıon 1$ sa1d be unstable tactor.
Messına (Dıatessaron Persiano, 1 $ reters tor the addıition 1n the Ethiopic Marıus
Chaine, Apocrypha de Beata Marıa Vırgine, GGE Script. Aethiopicı, Tomus Va vers10
(Romae-Parısıl 1909; reprint: Louvaın 8 »Cum audiırem LUamM GUL

salutares exultavıt iınfans 1n INCO, C zaudı10 et exultatione, CUMYUC adoravıt quı eSst 1n
SINU « According de Strycker (ed., 38) thıs edıtıon and Its Latın translatiıon ATC NOL

vVC dependable: »La versıon ethıopiıenne est de loın la moO1ns tidele des vers1ions orlıentales GE

rapproche parfo1s plutöt une paraphrase.« However, dr. Eva-Marıa Kluge Goethe-
Unıiversıität, Frankturt Maın, Germany) W as kınd decipher the Ethiopic ([exTt tor
and assured that Chaine’s Latın translatıon 15 COTrTeCTt ere C$* also the discussıon of thıs
iragment InN: Pınes, Gospel Quotatıons, 204-706 who p trom the LEXT of the Tathbit
adds Pasdscl 1n Ephraem’s Hymnı In Festum Ebiphanıtae, Hymn I! 18 and ONEC 1ın shodad
of Merw’s Syriac Commentar'y the New Testament.

23 CT Messına, Diıatessaron Persiano, Ixxxu1-Ixxxiv; Metzger, Chapters, 106-107 » Thıs
SUOUTICC, however, 15 NOTLT be contused ıth the Evanglıum IUXta Hebraeos17  An Introduction to the So-Called Persian Diatessaron  Messina identified with the Hebrew gospel to which Eusebius and Jerome  refer.” Petersen, however, observed that the readings drawn from the Proto-  evangelium were almost without parallel in other Diatessaronic witnesses and  concluded from this that they were characteristic of the tradition behind the  Persian witness, and not of the Diatessaron of Tatian." Messina further showed  that a number of quotations from the Old Testament”” deviate from the corre-  sponding text of the gospels; in these cases Messina presumed that the Hebrew  Old Testament or some Targum had been quoted directly by the author of  the Syriac original of the Persian Diatessaron.” Messina also touched upon  the subject of Tatian’s possible rabbinical mentality, but found absolutely no  proof for it. He further remarked that the Hebraizing and rabbinical coloring  did not come from Tatian himself, but was derived from a source which  Tatian used, other than the four gospels.”” This led Metzger to the conclusion  that Messina, in fact, was inclined to attribute to Tatiıan himself the composition  of the Persian Harmony. Metzger pointed out, however, that the sequence of  material in the other harmonies attributed to Tatian is quite different from  that of the Persian Harmony and that one also must suppose that most of the  non-canonical material had been expurgated from the other extant forms of  Tatian’s Diatessaron. In connection with this one could pose the following  questions: if Tatian, as Messina assumes, ıs the composer of the Persian Har-  by A. Smith Lewis looks reliable, but the Ethiopic version is said to be an unstable factor.  Messina (Diatessaron Persiano, p. 13, n. 6) refers for the addition in the Ethiopic to Marius  Chaine, Apocrypha de Beata Maria Virgine, CSCO, Script. Aethiopici, Tomus VII, versio  (Romae-Parisii 1909; reprint: Louvain 1955), pp. 8-9: »Cum audirem vocem tuam cum me  salutares exultavit infans in utero meo, cum gaudio et exultatione, eumque adoravit qui est in  sinu tuo.« According to de Strycker (ed., p. 38) this edition and its Latin translation are not  very dependable: »La version Ethiopienne est de loin la moins fidele des versions orientales et  se rapproche parfois plutöt d’une paraphrase.« However, dr. Eva-Maria Kluge (J. W. Goethe-  Universität, Frankfurt am Main, Germany) was so kind to decipher the Ethiopic text for me  and assured me that Chaine’s Latin translation is correct here. Cf. also the discussion of this  fragment in: Pines, Gospel Quotations, pp. 204-206 who apart from the text of the Tathbit  adds a passage in Ephraem’s Hymni in Festum Epiphaniae, Hymn I, 18 and one in Isho‘dad  of Merw’s Syriac Commentary to the New Testament.  23  Cf. Messina, Diatessaron Persiano, pp. Ixxxiti-Ixxxiv; Metzger, Chapters, pp. 106-107: »This  source, however, is not to be confused with the Evanglium iuxta Hebraeos ... .«  24  Cf. W. L. Petersen, Tatian’s Diatessaron, p. 260.  25  See also Baumstark’s article “Ps.-Jonathan zu Dtn 34.6 und die Pentateuchzitate Afrahats,”  ZAW N.F. 18 (1942/43), pp. 99-111.  26  Cf. Messina, Dzatessaron Persiano, pp. Ixvii-Ixxvi; Petersen, Tatzan’s Diatessaron, pp. 260-261.  27  Cf. Messina, Diatessaron Persiano, pp. Ixxxii-Ixxxiti: »Conosciamo vari lati della mentalitä di  Taziano, e abbiamo trovato nel Diatessaron persiano lezioni indubbiamente conformi al suo  pensiero. Ma non abbiamo neanche il pilı vago accenno che Taziano abbia avuto una mentalitä  rabbinica; anzi, tutto quello che di lui si sa, esclude ciö. Il colorito dunque ebraizzante e  rabbinizzante non ? stato lui ad introdurlo nel documento nostro, ma esso deriva dalla fonte  di cui egli si servi, diversa dai quattro Evangeli.«<

C+t Petersen, aAt1an s Diatessaron, 260
25 See Iso Baumstark’s artıcle “Ps.-Jonathan Dtn 34 6 und dıe Pentateuchzıtate Afrahats,”

LÜA  = 186 O
26 (S+ Messına, Dıatessaron Pers:ano, Ixvin-Ixxvi; Petersen, Tatıan’s Diatessaron, 260261
Zl ( Messına, Diıiatessaron Persiano, Ixxwı-Ixxxn: »Conosc1amo arı atı della mentalıtä dı

Tazıano, abbiamo TOVALO nel Dıiatessaron pers1ano e710n1 indubbiamente contorm1ı al SU:

pensıero. Ma NO bbiamo neanche 11 p1U VagO 4CCEMNNO che 2a7Z1aANO0 abbıa U1l mentalıtä
ra  1N1Ca: anzı, quello che dı Iu1 61 D: esclude C10.  AD colorıto dunque ebraızzante
rabbinızzante 11O Iu1 ad iıntrodurlo nel documento OSLTrOo, CSSO derıva dalla fonte
dı CUul eglı S1 SEerVIl, dıversa daı qUaLLro Evangelı.«



18 Joosse

IMONY, who, then, 15 the of the Arabic Harmony? And, OVCI, ıt
Tatıan 15 also the of the Arabıc Harmony, 15 1t plausıble aCCEDL
that he 15 the of LW completely dıtferent harmonıi1es, the Arabıc
AT the Persjian? The aNnSWeTr thıs question should be negatıve OIlLC, for
ess1na dıd NOT 4Sse hıs theory anı y hard facts, but W as Just contributing

the »publıc braınstorming« which often took place in the early t1mes of
Diatessaronıc research“® Furthermore, 1t seemed reasonable Metzger
A4SSUMlC that Tatıan; because of hıs supposed antı-Judaic sentiments,
would aVeEe chosen 45 ON of hıs OT CGS document full of hebraizıng 4A1
rabbinic elements.“”

In addıtion the distıinctıve features already noted above, there ın
the Pers1an Harmony evera|l of the tralıts which ave een generally recognızed

be Tatıanıc: Encratite ack of sympathy tor matrımony A antıpathy
agaınst wine.” (OIne of the readings which betrays these Enecratite tendencıes 15
tound 1n John 15 (Persian Harmony 31) where instead of ’Evo® ELUL
ÜUNEAOG AAn OLn » [ the iM VINe« 15 wrıtten l °).:.A k_‚—>).} » [

the iree of the fruit of truth. «31 Another example 15 tound 1ın Luke
(P-H where Call read J)>- q AA C (»she
remaıned vırgın wıth her husband«) whereas the Greek FTexXT

reads: CNOAOCM. WETO AVÖQOC DF  ETN SINTO. -  n NC NAOOEVLAG QUTÜG (»havıng
lıved wiıth her husband from her virginity«).”

An early ate tor the composıtıon of the underlyıng Syrıiac mode]l of the
Pers1an Harmony W as argued by ess1na the orounds of (4) the
of agreeM«CNLs wıth the Old Syrıiac and divergences trom the Peshitta;
an (2) the inclusion of certaın aAMOUNT of non-canoniıcal IMALLGF provıng that
the Harmony W as composed when the New Testament Wr still fuid”

Metzger consıdered Messına)’s arguments inconclusive. Hıs objection COIl-=-

cernıng Messına’s first W as that 1t 15 generally accepted that the
Peshitta dıd NOL immediately supplant all Old Syrıac readıngs. As refutatıon

28 The IMOST appropriate expression »public braınstorming« W 4S introduced by dr. Michael
Bakker (Unıiversıty of Amsterdam, The Netherlands).

29 58 Metzger, Chapters, 108 (One MUST recall, however, that antı-Judai1c authors often reter
Judaiıc CT CG6S:;

30 GE Metzger, Chapters, 105
41 CT Murray, Symbols of Church AN Kingdom (Cambrıdge 95f.; Baarda, “An

Archaıc Element 1n the Arabıc Dı1atessaron? John 2);° Novum Testamentum
(1975); 151-155 Baarda, Early Transmi1ssıon of Words of Jesus. Thomas, Tatıan

an the ext,New T estament, ed. Noorda anı Helderman, (Amsterdam
173=1/7; Metzger, Early Versions, 34-55; Messına, Diıatessaron Persiano, 323 B,

372 SE Messına, Dıatessaron Pers:iano, 23 and Notiızıa, 59 9 9 ı Intr. ad loc
Ct Messına, Dıatessaron Pers:ano, XXV1-XXIX; Metzger, Early Versions, 1 9 Chapters,

107-109
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of Messına)’s second rgument, Metzger pointed the fact that authors of
somewhat sımılar Lype of lıterature, namely devotional lives of Christ, did NOLT

tee] themselves AT all ınhıbited by universally recognized of the New
Testament from introducing into theır works INallıy incıdents NOLT contaıned 1n
the New Testament.”“

Another VELYy early ate for the Vorlage of the Pers1an Harmony has een
proposed by the Art hıstorıan Nordenfalk the basıs of iconography.”
According Nordenfalk, the mı1in1ıatures PresecntL AL the en of the Pers1i1an
codex SsuggeESsL second-century archetype. Hıs theory mMet, however, SLITONS
opposıtıon from other Art historians,” an subsequently Nordentalk moditied
hıs VIeWS concernıng the early ate of the model of the Pers1an Harmony.”

Pines”® discussed the relatıon between the Pers1an Harmony an the
Tathbit dala’ıl nubuwwat sayyıdına Muhammad 'The Establishment of Prootfs
of the Prophethood of Our Master Muhammad), treatise wriıtten by the
tenth-century Muslim theologıan ‘Abd 41-Gibbar: Pınes discovered that
signıficant number of yospel quotatıons trom thıs SOUICE WAGTE identical wıth,
OT remıinıscent of, occurrıng in the Pers1an Harmony OT the works of
Ephraem Syrus. Because of Cthis. he concluded that INalLYV, perhaps all; the

ftrom Ephraem’s works which ave COuUNterpart 1n the Tathbit INAaYy
be drawn trom the orıgınal Dıiatessaron of Tatıan.

Pınes also CAaHi1€6 the conclusıon that the Pers1an Harmony W NOTL, 45

assumed by Messina; ” directly translated from the Syriac 1ın Its entirety, but
1ın part ftrom Arabic versıon of Syrıac Diatessaron.” Pınes INaYy NOL ave
been LOO tar from the truth here, ftor SV 1n small periıcope 45 the Wedding
A (lana there A already SOMNEC indicatıons that Arabıc translatıon INa Y
ave served AS intermediate between the supposed Syriac orıgıinal anı the
Pers1an Harmony.”

Higgins” 15 wıthout doubt ONEC of the IMOST prolıfic wrıters the

( Metzger, Chapters, Z
35 C+ Nordenfalk, Anı Illustrated Dıatessaron, ” The Art Bulletin 50 (1968), 119-140;

Metzger, Early Versions,
36 CH Schapiro, The Mınıiatures of the Florence I)ıatessaron (Laurentian MS Or. 81) Theır

Place 1n Late Medieval Art And Supposed Connection aıth Early Christian an Insular Art,”
The Art Bulletin 5X 494-531; Metzger, Early Verszons,
(F Nordenfalk, “"T’he Dıatessaron Mınıiatures (Ince More,” The Art Bulletin 55 X%

532-546; Metzger, Early Versions, 18-19
38 In hıs JSAI artıcle of 198 / (see; NOTLEe 19 SuDra)
39 C+ Messına, Diıatessaron Pers:zano, Iıx-Ixvan.
40 C4 Pınes, Gospel Quotations, 208-209 and 256-25/,
41 C+t infra under la the spellıng ot the word »Cana«), 39 (the word tor »W1N€«), the uUus«e of

the erb »farmüdan«, »IO order«), 6a the » Arabıism«).
4°) For ull lıst of Hıggins’s publications «6 OTtTe UD
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Pers1an Harmony. In hıs publıcatıons short collations Can be ftound of the
Persian Harmony, the Arabıc Dıatessaron, an other from both the
Eastern aM estern tradıtions. Hıggıns consıders the Arabiıc AN! the Persian
armon1ı1es »the IMOST valuable tor the task of recoverıng Tatıan’s text«. He
prefers the Pers1an Harmony the Arabıc Dıatessaron maınly because the
tormer 15 1U LG valuable wıtness the Tatıanıc LE XE wiıth regard 1ts

agrecM«CNLS wıth the BEXT of Ephraem Syrus.” Hıggıns 15 convınced
that the > Arabic an Pers1ian Harmonies do NOT necessarily present late a!
interior LEX T whenever they wıth the Peshitta«“ Al »that both the
Harmonıies INOTEC old an somet1mes Di1iatessaron readıngs than theır
agreernents wiıth the Peshitta miıght suggest«. By holdıng thıs 1e W he 15
diametrically opposed the opınıon of Baumstark an Peters.

Furthermore 1It has Cln argued that the Oxtord manuscrıpt Bodleian Pococke
241, which provıded the BEXT: tor the Pers1an versıon 1n Brıan Walton’s Polyglot
Bıble, x00d deal of affinıties wıth the BEXT: of the Pers1an Harmony.
However, thıs connection 15 NOT obvıous 1ın the periıcope dealıng wıth the
Wedding a1 Cana.

I1 Text an Comments

The Pers1an TEXT o1ven ere 15 taken trom Messına’s edition. For the cCONvenılence
of the reader Englısh translatıon 15 proviıded, which S rather lıterally 1n

where thıs W as consıdered essenti1al. Devıations trom the word
order of the Pers1an GEXT only where specıfic iıdıomatic peculiarities OTL

clarıty made 1T NECCCSSaL V abandon Pers1ian word order. The Persian TEXT

(P-H) has een compared the Arabıc IDiatessaron (K); the Peshitta Sy“)
the Harclean versıon Sy”) Ephraem’s Commentary the Dı1iatessaron, the
Pers1an WPP) and Arabıc (WP) vers1ions of the vospels 1n the Walton Polyglot
Bıble, and four Arabıc which AT often mentioned but hardly consulted)
A4ASs certaın OT possible wıtnesses for the Dıiatessaron: Mss Leiden 2376, Z
2278 (eL. Appendix 11 infrd) aN! a1] ftour manuscrı1pts of the translatiıon of the
vospels by Isaac Velasquez of Cordoba (cf Appendix infra).

These ATIC presented an translated ere for the first time. Occasıonally
refterence the Arabıc vospel Lar de Lagarde (ed.) Dıie zer

43 GT Hıggıins, At1an s Diatessaron, 259
Cf Hıggıins, ıbıd., 259

45 C Hıggıins, ıbıd., 2512 iıdem, Luke 1'> 195
46 ( Hıggıns, ıbıd., 259 ıdem, Luke ]_) 195
4 / (F Metzger, Early Versions, 1 9 Iso Messına, Diatessaron Persiano, Ixxxv-xCl.
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Evangelıen arabisch, A der Wıener Handschrift herausgegeben) an 42
Arabıc Bıble 43, Cambridge, Cal be tound

The title of the perıcope dealt wıth below reads in the Pers1i1an Harmony: U >
4: 913 J'> 55 l ) C »When He made wıne 1n Qatnah of

Galılee.« The header of Walton’s BEXE NPP) 15 slightly different: 3S
A: 13 NI JJ C ' ] » The Messıah made wıne AT the
wedding of Qatnah.«

John
1a 399 J'>

> bl o
1CJ)J L —uu ala
la And the-third day
1b there] W as weddıng In Qatnah of Galılee
Ic and the-mother of Jesus W as there.

1a The LEXT »and the thırd day « differs from that 1ın WPP (a gu 95 lıt »the
thırd day«), which INAaY reflect the Syrıiac expression Sy ; Ephraem-Comm..,
cf.
1b P has the erb OUnN (gs“”ßj" Al the beginnıng of the clause and
closely ollows the Syriac (Khadhx== . Yalar) the Arabıc (5952 — CON-

structi1on. In WPP the erb has een placed AL the en of the (w3fi
which 15 ITHHOLE contorm the Pers1ian ıdıom.

The word AI (“arUsı) has the meanıng of »nuptials«, »marrliage-feast«,
sımply »wedding«. It remınds HS of the Arabıc term ( UYrS), »marrıage«,

>>Wedding—f€;15t«, tound 1n INallıy Arabic vers10ns, which 15 tıne, alternatıve,
reproduction of Syrıac \'<Ä'\O&\:t_'n I however, reads 1n all manuscr1pts d 93y
»feast«, »invitation«‚ which lıkewise 15 accepted rendering of Syrıac
KÄ'\<IÄ'\:.'.!:;, (ef Sy  p-h Ephr.-Comm..), ct. Thesaurus, LL col 4350

The spelling of the geographical aIiInlc (Qatnah, ct also WEPEP) 15 deriıved
trom Arabic Syrıac SOUICC; VI1IZ. Surprisingly, P-
deviates ftrom Sy 1n omıttıng » x CILy « before »Galilee«, which 1S tound ın
WPP
1c P- an WD ave the order »and the mother of Jesus there which
ASIECS wıth Ta an Sy but thıs might be iıd1ıomatic in Persıian. In the Greek
GEXT (and ın TQ(BEO) A Sy“) the erb 15 placed ALl the beginning of the clause.
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John
2))>b ,

And Jesus and hıs dıscıples
WEeIC called/invited the-wedding.

The Persia;1 LEXT (ef WEPP) has equıvalent for Greek XCIL Sy‘  p-h at<
Arabıc L DP- reads »and hıs discıples«, whereas WPP has >»wıth the
discıples«.

The Persian erb (cf. also WPP) 15 sed 1ın the pluralıs, ct. Sy (ABE©®)
The erb has the meanıng »TO call« OT »IO Invıte«. The S4a4INe ambigulty
15 tound 1n the Arabic erb \c s an 1ın the 5Syrıac verb (< u9, but ota ene
Syrıiac —, »TO Invıte« 1in Ephraem. The Pers1an dıffers trom the Syrıac » WeTiTIC

invıted the wedding-banquet«, but the post-posıtion of the erb 15 iıd1ıomatic

John
33..>).30.L.3(‚_{ }
3b.:‚...ifszb
3C S —}
34 The-wine had become insufficient.
3h The-mother ot Jesus saı1d
3C wıne they ave noO  e

39 Both D- an WD read for »W1Ne« &2 (Sarab), ct Ta 45 One might
thınk of dependency Arabiıc ICXU, the HAOTE because the Persian could
easıly ave sed another CerIM, tor instance (Mal), SO WD ın 3C The fact
that 1t (CCHTS also 1in WPP miıght suggest that both L and WDDPP s back
Syrıac LEeX i wıth ( D, »W1INe« (SY-, SY Ephraem).
3h S Omıts inıtıal conjJunction (CT WD Sy“)

The gyenıtıve construction »(the) mother of Jesus« (ECHUTES 1n P- an WDPP
(instead of »hıs mother« A4as iın S Ephraem, PS reads merely »Sa1d«,

48 C T“ John (ABEO),; (EKO); 10 (A.
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wıthout iındirect object (»to hım« Greek ct 5y »IO Jesus« 5y
Ephr wıth WPP LS».«.:.R_J »IO Jesus«
3C The readıng they have« (l} 15 agrecm«eNt wıth the Greek LEXT

OU% EXOVOLV but 1L 15 also possıble that 1L 15 reproduction of the yrla
am (J.I. the Arabıc ( CONSELUCLIORN Remarkable WPP 15 that 1L

Oe€es NOLT readl (e1 under 33) here, but Mal

John 2
4a &S 9
4b dl 6} >

4a He sa1d

4b why do YOU SaVy 1sO|1;, mother

AÄc yelLl L1ime /hour) did NOT 4A11 1V

42 the iınıtıal ONJUNCLION HCL (SO Sy T and the of
Greek MANUSCFKIPIS; ct BE  S also UT WPP
(94 »IO her«) and al] other

WPP- reads 9l »he« (C£. Greek instead of InocoUc . CL 5y
en& — T° ABE )..«v—"
Ahb In the usual LEXT »what (18S) an (SO also Sy  p-h
Ephr. -Comm..), which ı15 also reflected 1 WD CS ylS J\S E what 1ı15

yOUIF business wıth INC«, »what do VOU WanTt«, P has the VerxX unusual
rendering S ‘;’„.'> >>Why do YOU Sa y SO |«;, which ı fact ı15 harsh a
rather AgICSSlVC CXDICSSION.

»() mother« instead of the ordınary » © OILLall« (SO WD &“ ' COM ASEIS

sharply wıth the preceding words. Therefore, ıI INay be SGGT AS »soothıng«
of the apparently harsh CXADICSSION S>
4C The only dıifference from the iıdıiıomatiıc 11LLVErSION 15 that (ın

wıth WD . reads »the UME« (OF >»the hour«) wıthout
the POSSCSSIVC PTFONOUN

The Arabıc word —— 9 15 also found Isaac Velasquez LEXT (cf Appendix
K The readıng of the Arabıc Dıiatessaron 15 tar INOTEC INTEreSUNg here, because

1T introduces the INteErrOgalıVve partıicle (1) AF the beginnıng of the clause hıs



Joosse

partıicle OCGUuUurs maınly ın negatıve questions. ” The partıcle 15 tollowed by
imperfect (apocopate), which has the function of the perfect However,
the of (instead ot wıth the imperftect designating the present (»has
NOLT GONNE hour?«) 15 CONLFarYy classıcal u  > and due hypercorrection”
iın hıs desire uUuse classical torms an avo1d those of the author scribe
overshoots the mark an utılızes features peculiar the language of prestige
(CA) CVCI 1n posıt1Ons which demand ftorms tound equaliy ın the lower language
(MA), thus usıng features in overly-correct manner.“ Marmard)ı 1n hıs
edition of the Arabıc Dı1ıatessaron change the wording e»n est-elle Pas venue?« into (particle; wıth tollowing apOCOPaLe: »NOL«,

yet«) He NRS »n est Pas CC V1< Apparently, Mar-
mardjı oe€es NOLT Want maıntaın the interrogatıve of the Arabıc
LEXT, because the Greek VEXT. oes NOLT G1 SuppoOrt It. In fact, the Greek
UT NAXELN Sn  wDOoC LOU, adequately rendered 1n 5Syriac wıth da\
.\A'\..>X, Sy an Ephraem, the posıtıve However, 1n OIMNC of
Ephraem’s Z Syr 38 17) tind indication that the »Interro-
Zat1VE« interpretation W 4S acceptable 1n Syri1aC exeges1s: c Ä..\.A'\L
< IX S, yeLr has COI hour, that 1S: YCS, 1t has
COM The explanation that the phrase could be understood 4S

2  question.” It 1S, therefore, MOST lıkely that the Arabic translator understood IT
AS such

John
5a CS O JDL°

5a The-mother sa1d the-servants:
5hb whatever he commands, do

5a B3 reads »the mother« instead of »h1s mother« agalnst al other wıtnesses,
an also agaınst WD JJL°, »the mother of Jesus«.

49 ( Joshua Blau, A TAMMAYT of Christian Arabaic, ols (Louvaın 1966-67), 6R 2Y7: 193
ct there 1

a-Lam INay also have een employed by the author/scribe avoı1d contusıon wıth the inten-
sıfyıng interjection a-la, » truly«, »verily«.

51 ( Blau, Grammar, EB 304; 203
+ Leloir, Le temoıgnNAaZE d’Ephrem $r le Diatessaron, COCO ZEN Subsidıia 19), Louvaın,
1962, 117
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5h The readıng 4.‘>v.:\ »whatever« »that what« 15 also found 5y
(SyY Ephraem Comm 5y 15 attempt render Bl

ıteral WAdYy Here WPP has »everythıing that«
The Persian TEXT has the erb IS A, »IO order« »IO command« which IMaYy

PrFreESUDPOSC Syriac model (< cf 5y Y but interpreted the Arabıc
, ct Persian A which has also the INCAaMLLLS of »order«, »command«.
The verb Al; »TO Oorder« Canl be ftound ı the Arabıc of Vela//squez
(MA, BM) and ı Lar-WP 34 Howenver, 1 the Pers1an LEexXT of WPP ( S
aVe the usual erb )>he Say S« agrecmenNt wiıth S Syrıiac 4II<) 45 tound

Velasquez (MB 12 Leiden Mss 2376 PE WE 43) Contrary
WPP ( Z the PFrONOUN »IO

The Persian Harmony urther us wiıth addıtion LA 9 »SO«

»thus« which 15 absent from WPP AT oes NOLT the 5Syriac OUTCCS

and but OIlC INa Y COIMMDALC the ınıtial »SO« » thu S« ftound the Arabıc
Leiden Ms DL and 43 which INay ave the SAaIinle INCAaNULLS

John 2
6aui_.i:;;;_;.„g;\.g..'a)->- <} >9
6b .‚X.;D)J 05L OL’.>).€J g 9 CSl
6C “'./LSAAJ\A':'.’‚—M‘)JL_;;{FJ
6d.k.3;j_34;„„_;„jc&‚afiJ3d.l_&-j
6a And there WG fonts of S  9 SN

6b tor the sacred ablution of the-Jews they WT placed
and each ONeEC could CONLTLAIN LWO, three

and the people WGLE SIELLA® the banqueting house

6a The clause unusual WdY wıth the erb which would
normally avVe een positioned Ar the en: of the clause tollowıing Pers1i1an
1ıd1ıom. Moreover, the siıngular torm ı15 ere instead of the plural J\.)J)J
(ci 6bd) An explanatiıon tor these phenomena Can be found by lookıng HIOI

closely at the potentıal Vorlage(n) oft the Persian harmony For

53 For a sımılar problem ct Joosse, Sermon 163 301
CI Baarda, The Wedding al Cana the Gospel of Barnabas (unpublıshed article) tor the

of the erb »IO order« Baarda chows that the erb »chomando« has een sed instead
of AEYVEL (Dyr (< DI13) which could INCAaIl that the Italiıan Le XT ultimately BOCS back
Arabiıc LEXT. composed wiıth the help of another Semi1t1c LEeXT (a 5yriac vers1on?)
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also tind the erb 1n the sıngular ÖS) an posıtioned AT the beginning of
the clause. But the 5Syriac tradıtiıon (Sy?”, ct Ephraem-Comm.) us

wıth 3 O0C  AA dur, sthere WETC« (at the beginning of the clause, but 1n the
plural). Here the Pers1i1an LEeXT could ave een translated from the Arabic.
hıs IA Y strenghten the convıctıon that, besides Syrıiac LEXT, the Pers1i1an
translator also sed Arabıic models: possıbly the Arabic Dıatessaron and/or
other Arabiıc translations of the OS els  99

WD oftfers quıte dıifferent rendering: J\ \.4\.«\.:), »and there
wWerlI e bowls of TONE« WD Omıts the numeral »SIX« agalınst the Syrıiac
6b P (SO WPP) us wıth the readıng 9 »sacred ablution«. The
Syriac tradıtion (SyP”, Ephraem-Comm..) reads (< ch, »cleansing«, »purifi-
catı1on«. A-E-O offer ı9<b »cleansıng«. (B) has »purıty«. The
FrOOLT SE OT (3  - also be tound 1n (TE of (Q)Ü1 Arabıc vers1o0ns (Velasquez):

»IO pertorm ablution wıth 1t<.
6C In wıth other wıtnesses P- OMmıIts the conjunction » UO1<« between
the numerals »>TWO« anı »three«.

The addıtion 15 quıte interesting. It 15 NOT found 1n the Arabic an Syrıac
tradıtion. It 15 also omıiıtted in WPPR In the narratıve IT 15 assumed that there
WEeIC other QUESLTS present AT the marrıage 1n Cana,; but they AT NOT explicitly
mentioned ere  26

John
/a AA  z BLEAE C
BEK S
/c Ba
/a Jesus sa1d them
fl these fonts wıth

/c an they filled them the-edge.
/a P_ ABICCS wıth MOST wıtnesses 1n omıttıng conjJunction >and« AS found
1n Mss BB of WPP rephrases the » Jesus commanded

m hat thıs 15 also Pınes’ convıctiıon IMay gather trom hıs Gospel Quotations, 195-278,
especlally 256-25/, ct. Iso Joosse, Sermon, 36-38; idem, Introduction, 109
We INay reter tor thıs the expansıon 1n Sy  3 John »and when they SE thıs what
happened, they WEeTIiEC amazed«.
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which INa Yy ultiımately S back the 5Syriac readıng TI (see above under
clause >Say « »order«).

The addıtion Br sthese« could be explained through the 5Syriac
(Sy?”) It 15 also present 1n the Arabic gospel LEXT of Velasquez: a Uın
/C D offers the readıng A, »IO the edge«, »IO the brim« (hiterally: »1ip

lıp<), ct WPPR JN »heaped«, »brimtful«.

John
Ka

‘J J"L>“° JIr AAAAn Introduction to the So-Called Persian Diatessaron  Z  which may ultimately go back to the Syriac reading 4 (see above under  clause 5b: »say« > »order«).  7b The addition -pl, »these« could be explained through the Syriac —u  (Sy””). It is also present in the Arabic gospel text of Velasquez: o.1s.  7c P-H offers the reading L J, »to the edge«, »to the brim« (literally: »lip  on lip«), cf. WPP: JL YL, »heaped«, »brimful«.  John2: 8  8a—-  8b \JJ.J.>.=AJ)].A A AhI9 ...  8c Ol oJJjT [Read: J..3.3)3T]  8d JGl 0515 U„L>u I9 [Read: ö5l ]  8a —-  8b ... and give them to the-master of the-feast  8c they brought them  8d and to the-master of the feast they gave them.  The text of clause 8a and the beginning of clause 8b have been left out in P-H.  8a This omission came perhaps into being under the influence of clause 7a  SUDTA: S Öln 3äy, »Jesus saiıd to them«. One could also think of a  parablepsis error caused by Yıs= ... \SA, but this would presuppose a  Syriac text as »Vorlage«. An inner-Persian omission could also be reckoned  among the possibilities (for instance L &S ... 43, ):  8b P-H has only the second part of the clause. So it does not have a rendering  for Sy”: as_alı, »draw, pour out« (Syh: a\ı, »draw out«) and Arabic Diatessaron  I> >l »bring out« (A) or 145,61, »ladle out« (B-E-O). P-H and WPP read  »give« instead of the usual »bring« (cf. for instance date instead of ferte in  Old Latin e).  8c P-H (so WPP) omits a conjunction.  Moreover, P-H has two verbs: öl 05 ,T »they have brought« and wl 0515  »they have given« for Syriac aura . Despite this double translation P-H  agrees more with the Syriac than with the Arabic text. WPP offers the wording:  W5n Öl Oläyl, »they executed the command«, which may approximate  T ‚9, »and they did«. The Arabic manuécripts B-E-O omit the clause.  8d We have already noted the double translation (see above ad 8c), but apart8C °J)jT |Read 35 y9l]
a ls JI |Read SSS ]

8a —An Introduction to the So-Called Persian Diatessaron  Z  which may ultimately go back to the Syriac reading 4 (see above under  clause 5b: »say« > »order«).  7b The addition -pl, »these« could be explained through the Syriac —u  (Sy””). It is also present in the Arabic gospel text of Velasquez: o.1s.  7c P-H offers the reading L J, »to the edge«, »to the brim« (literally: »lip  on lip«), cf. WPP: JL YL, »heaped«, »brimful«.  John2: 8  8a—-  8b \JJ.J.>.=AJ)].A A AhI9 ...  8c Ol oJJjT [Read: J..3.3)3T]  8d JGl 0515 U„L>u I9 [Read: ö5l ]  8a —-  8b ... and give them to the-master of the-feast  8c they brought them  8d and to the-master of the feast they gave them.  The text of clause 8a and the beginning of clause 8b have been left out in P-H.  8a This omission came perhaps into being under the influence of clause 7a  SUDTA: S Öln 3äy, »Jesus saiıd to them«. One could also think of a  parablepsis error caused by Yıs= ... \SA, but this would presuppose a  Syriac text as »Vorlage«. An inner-Persian omission could also be reckoned  among the possibilities (for instance L &S ... 43, ):  8b P-H has only the second part of the clause. So it does not have a rendering  for Sy”: as_alı, »draw, pour out« (Syh: a\ı, »draw out«) and Arabic Diatessaron  I> >l »bring out« (A) or 145,61, »ladle out« (B-E-O). P-H and WPP read  »give« instead of the usual »bring« (cf. for instance date instead of ferte in  Old Latin e).  8c P-H (so WPP) omits a conjunction.  Moreover, P-H has two verbs: öl 05 ,T »they have brought« and wl 0515  »they have given« for Syriac aura . Despite this double translation P-H  agrees more with the Syriac than with the Arabic text. WPP offers the wording:  W5n Öl Oläyl, »they executed the command«, which may approximate  T ‚9, »and they did«. The Arabic manuécripts B-E-O omit the clause.  8d We have already noted the double translation (see above ad 8c), but apartan o1VeE them the-master of the-feast
SC they brought them

an the-master of the feast they SAaVC them.

The FeXı of clause Sa an the beginning of clause ave een eft OUutL 1n P
8a hıs Om1ssıon CAHLC perhaps into being under the iınfluence of clause /a

z BA —35 » Jesus sa1d them«. One could also thınk of
parablepsis caused byAn Introduction to the So-Called Persian Diatessaron  Z  which may ultimately go back to the Syriac reading 4 (see above under  clause 5b: »say« > »order«).  7b The addition -pl, »these« could be explained through the Syriac —u  (Sy””). It is also present in the Arabic gospel text of Velasquez: o.1s.  7c P-H offers the reading L J, »to the edge«, »to the brim« (literally: »lip  on lip«), cf. WPP: JL YL, »heaped«, »brimful«.  John2: 8  8a—-  8b \JJ.J.>.=AJ)].A A AhI9 ...  8c Ol oJJjT [Read: J..3.3)3T]  8d JGl 0515 U„L>u I9 [Read: ö5l ]  8a —-  8b ... and give them to the-master of the-feast  8c they brought them  8d and to the-master of the feast they gave them.  The text of clause 8a and the beginning of clause 8b have been left out in P-H.  8a This omission came perhaps into being under the influence of clause 7a  SUDTA: S Öln 3äy, »Jesus saiıd to them«. One could also think of a  parablepsis error caused by Yıs= ... \SA, but this would presuppose a  Syriac text as »Vorlage«. An inner-Persian omission could also be reckoned  among the possibilities (for instance L &S ... 43, ):  8b P-H has only the second part of the clause. So it does not have a rendering  for Sy”: as_alı, »draw, pour out« (Syh: a\ı, »draw out«) and Arabic Diatessaron  I> >l »bring out« (A) or 145,61, »ladle out« (B-E-O). P-H and WPP read  »give« instead of the usual »bring« (cf. for instance date instead of ferte in  Old Latin e).  8c P-H (so WPP) omits a conjunction.  Moreover, P-H has two verbs: öl 05 ,T »they have brought« and wl 0515  »they have given« for Syriac aura . Despite this double translation P-H  agrees more with the Syriac than with the Arabic text. WPP offers the wording:  W5n Öl Oläyl, »they executed the command«, which may approximate  T ‚9, »and they did«. The Arabic manuécripts B-E-O omit the clause.  8d We have already noted the double translation (see above ad 8c), but apartXS but thıs would PICSUDDOSC
Syriac Lext AS » Vorlage«. An iınner-Persıan Om1ssıon could also be reckoned

the possıbılıities for instanceAn Introduction to the So-Called Persian Diatessaron  Z  which may ultimately go back to the Syriac reading 4 (see above under  clause 5b: »say« > »order«).  7b The addition -pl, »these« could be explained through the Syriac —u  (Sy””). It is also present in the Arabic gospel text of Velasquez: o.1s.  7c P-H offers the reading L J, »to the edge«, »to the brim« (literally: »lip  on lip«), cf. WPP: JL YL, »heaped«, »brimful«.  John2: 8  8a—-  8b \JJ.J.>.=AJ)].A A AhI9 ...  8c Ol oJJjT [Read: J..3.3)3T]  8d JGl 0515 U„L>u I9 [Read: ö5l ]  8a —-  8b ... and give them to the-master of the-feast  8c they brought them  8d and to the-master of the feast they gave them.  The text of clause 8a and the beginning of clause 8b have been left out in P-H.  8a This omission came perhaps into being under the influence of clause 7a  SUDTA: S Öln 3äy, »Jesus saiıd to them«. One could also think of a  parablepsis error caused by Yıs= ... \SA, but this would presuppose a  Syriac text as »Vorlage«. An inner-Persian omission could also be reckoned  among the possibilities (for instance L &S ... 43, ):  8b P-H has only the second part of the clause. So it does not have a rendering  for Sy”: as_alı, »draw, pour out« (Syh: a\ı, »draw out«) and Arabic Diatessaron  I> >l »bring out« (A) or 145,61, »ladle out« (B-E-O). P-H and WPP read  »give« instead of the usual »bring« (cf. for instance date instead of ferte in  Old Latin e).  8c P-H (so WPP) omits a conjunction.  Moreover, P-H has two verbs: öl 05 ,T »they have brought« and wl 0515  »they have given« for Syriac aura . Despite this double translation P-H  agrees more with the Syriac than with the Arabic text. WPP offers the wording:  W5n Öl Oläyl, »they executed the command«, which may approximate  T ‚9, »and they did«. The Arabic manuécripts B-E-O omit the clause.  8d We have already noted the double translation (see above ad 8c), but apartJSS5
Sh P- has only the second part of the clause. So it oes NOLT aVe rendering
for Sy n;nh, »draw, POUL (Sy” ayı, »>draw OUt«) and Arabıc Dı1atessaron
\j>'J'>_\’ »bring « (A) 193 ,5), »ladle E-O - an WDPP read
> give « instead of the usual »bring« (CE tor instance Ate instead of ferte in
Old Latın e)
8C P< (SO NET) Omıts Conjunction.

Moreover, P has LW verbs: °J)j‘ > they aVe brought« an Asıs
»they aVve O1VeEN« for Syrıac m&ur<a Despıite thıs double translation P
ASICECS INOTEC wıth the Syriac than wıth the Arabıc LEXE W P offers the wording:
SN O 9 Oal »they executed the command«, which INAaYy approximateM \_9l;t_‘>j‚ »and they did« The Arabic manuécripts BB MIt the clause.

We ave already noted the double translatıon (see 1bove ad 8C), but
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trom thıs addıtion also explicıtly that they KAaVC 1L S
»IO the ITMAaster of the feast« addıtion NOL tound elsewhere OWever

the CXDICSS1ION thex

John 2
9a d L Vl IS IO
9bJ)JL>;-S 3 CZu3IS A
9c .„k.|äj.; 655 D On Aul m OLBl
9d‘)}\.ß\;wl}_hfl)jfl
9a hat that had become W111C he tasted

9b A he dıd NOLT NOW where I4 CALIHG from
9c the CUD bearers NCW that tor they had $£illed them the fonts) wiıth

9d the MASTeEeT of the teast called the SO©  . law

9a which 1added »the mMAaster of the EASt« clause 1T ere IT 15

tound WPP O JF O)-’:j) which apparently ollows the 5Syriac (zaa
which 15 the usual readıng But remarkably enough WPP

leaves OUuUL »the that had become ..K an reads )>Of that WI1INC<«, and adds
atter M C CJ J" »tasted of that  97 W11C<, the tollowıng phrase: ms  458»[that W as of real Or excellent)] lavour or taste]”“<
which reminds us of specific readıng that ı15 tound ı the Arabic MaANUSCFC1IPL
Leiden 2378 »that had become +he /or. the choicest] of wine«
9b)j.; J‘ SE A hıs phrase 15 200d rendering of both the Syrıac
aM Arabıc
9c nstead of »the VAantis« (sOo WPP ÖlS>) reads ALS »the CUD-
bearers«

The word (mt) 15 particle prefixed DPersian verbs generally indicatıng
the Presecnt (: preterıite ımperfect

AN! WPP read >had filled« S 5y a\>3) instead of »had drawn«
9d an WPP presecnt us ere wıth the word 51a13 law« »the-

L The Arabıc VECIS10OIN Ms Leiden AT has the readıng stheır W111C6<«

58 The FOOL Iso tound Arabıc Ms Leiden AT the of »TO LAaSTE«

C4 Steingass, Comprehensive Persian Englısh Dıctionary, C repr1nt (Beırut
1557
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newly-married«. The explanatıon 15 that Arabic (so I Leiden 2376-77)
and Syriac ıc (Sy?”, Ephraem-Comm..) aVe the meanıngs >»son-1ı1n-law«
and »bridegroom«.”
John 10

10b Jß‘w;f"

10d g_„.9L...„.„.; C]S
10a And hım he saı1d
10b Usually they the x00d wıne first
10c when people become drunk, they ET VE the-bad wıne

10d but yYyOU kept the-z00d wıne untiıl thıs OUur

10a The wordıng of P matches that of the Arabıc JB 9) Ahal of the Syriac
<Oo).

10b P usSs wıth the erb »IO bring« (cf SY Ephraem-Comm..:
7 ( UL —ö00 S_ c$ the Arabıc vers1o0ns Far anı WP) In
the Persian the verb &c  . also ave secogd meanıng »IO PreseNL« 45 in the CAas«c

of the Arabıc Dı1atessaron: N Ya <—„\.xu DE (CE Sy ct the
Arabic vers10ns Leiden 2376-77). WPP us wıth remarkable readıng
ere » al wedding AM banquet first the x0o0od wıne they drink«.
10c PZS has sthe-bad W1INE« instead of the Syriac (lm/ >the OE

that 15 DOOT« ()7 U 95 Ö: «[wıth] what 15 beneath ıt]«, ct Ephraem-
Comm \'<Ä.°\.!., »the-mean \ wıne|«. P offers the addıtion ))he brings« (cf
T cf Arabıc vers1o0ns LAr WP, AN! Leiden EL brought«<). P-
adds erb which 15 ıdentical the erb 1n clause 10b DE adds
(agaınst WEP) that the Deople (A>) 111 become drunk (cf homines 1ın Vg
Old Latın q)
10d B Omıts conJunction, ct WD 9 ct 7 P- reads
£:«9L««...), >»untiıl thıs hour«, ct WD g‚—PLw z \_‚61 offers ere Y

The Arabıc versıon Leiden DA has the readıng »the son-ın-law«, but Velasquez, Lar,
have »the bridegroom«: ya Al; 4 %2 ya

61 See Iso Old Latın and »UuSQUucC (1ın) anc horam«.
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suntiıl The Persian expression could be nothing TE NOT less than
reproduction of the Syrıiac —n

WPP us wıth interrogatıve clause: »why (I,>) did yOU
the z00d wıne untiıl thıs hour?«

John 14

lla.>;w_:_9«fc‚..&.i„i'dj\g:‚_...„.;_l\
11b A: 1613 JJ
11c ;;}i.':fi\.x.&— O
11d b Sl
11a hıs 15 the-first wonder that Jesus performed
11b 1ın Qatnah of Galilee
11c the-power of God he made manıtest
11d an hıs discıples believed in hım

11a D has the reading (shigıft, shiguft), »wonder«, »mıracle« whereas
the DEXT: of the Arabıic Dıiatessaron offers NL »sign«, »mark«, »wonder« (sO
Arabıc vers10ns LAr P, Leiden Ms 237%; Leiden Mss 23/6=77,
lıkewise, but pluralıs), ct. the Syrıac (CchrS, >>sign«‚ »mark«, >token«. P
explicıtly speaks of miracle, which remınds us of the HA of »mıraculum« 1n
SOINC CSIiern (cf the Venetıian, Pepysıan, an Liege harmonies). However,
ONE has keep 1N mınd that both the Syrıac an the Arabıc 2VeEe the
connotatıon »mıracle«. Therefore, 1t 15 quıte lıkely that the Pers1an word In
- (eL also WPP DJ‚>LX.A) 15 merely rendering of either of these words. The
wordıing {tirst miracle« ABICCS also wıth that of S. cr an Ta
493 d The relatıve construction 1n D an WD 55 4Sı »that
Jesus did«, 15 likewise 1n aAagreemM«ECNL wıth that 1n Sy (Sax 135 7} an Ta

—
11b P_ 15 1n agreemenNtTt wıth the Syrıac OUTCcEsS «J...\N An

A:LlZ (Gir clause 1b SUDYA).
11c 55S\C 99 »(the) of (50d he made manıftfest manifested]«. ““
The Arabıc Dıiatessaron exh1ıbits the COTMNMIHON readıng O AD 31 9, ))he manı-

C Messına, Diatessaron Persiano, CXy ere Messına 1$ referring (quoting from Baumstark’s
»schedarı10«<) the Liege and Venetıian harmonı1es, Maxımus Taur. (PE 5 9 550 A),
Missale Gothicum, praef. Vigilıae of the Epiphany el Cetiera.



An Introduction the 0-Called Persian Dıatessaron 4A

tested hıs glory«, ct the 5Syriac CYLULSSCLY msa The Arabic versiıon of
Velasquez reads J'€"‘°‘j) »and he manıtested hıs DOWET<«, WPP reads:
R ' za 9 »and they earned 1about hıs magnıficence«.
11d D O1VveES the wording -ÄJJJ}‘ IWe) )J—.J 9} b S, »and hıs discıples they
cshowed ıterally: > they brought«] belief ın hım«. 'The erb OJJ)T, »IO bring«
miıght SCCIN lıttle bıt OL of place here, but Ssiınce antıquıty 1t 15 collocation
of trequent VGECUILFEHNGE 1n the Pers1an language.” Moreover, should observe
ere that the function of CJJJ)T iS merely that of auxılıary erb SO there 15

eed translate It. Therefore, the phrase INAaYy be rendered aAas »they believed
1ın hım«.

1I1 Conclusion

We decıded choose small per1cope such 4S the Wedding AL Cana CIn
1-11) because 1T has the advantage that, 4S kınd of M1CrOCOSM, 1t Z1Vves us

een ınsıght into the partıculars and difficulties of VC complicated tradition.“
disadvantage W as that the Old Syrıiac OUVLEGES could NOT be consulted

ere The only S yriaCc had E ®©1528 disposal WWG Sy Sy an 1n everal
Ephraem’s Commentary. Therefore, could NOLT deduce sufficient rele-

Aalı information from the LEexT TE  el the Syrıac »Vorlage« of the
Persi1an Harmony.

Comparıng the Persi1an Harmony these Syrıac the four manuscrı1pts
of the Arabıc Dıatessaron an the other Arabic vospel CXIS, reach the
conclusion that B often reflects the Syrıac 9 tor instance 1n CASe of Ja:
ÖC 556: /a Z5; ÖC 9b; TE: 10b; 1la: 11b In the Pers1i1an LEXE INa Y PICSUPPOSC

Syriac model, but interpreted 1n the Arabiıc
In 32 an 62a the Pers1ian LGX T INaYy AVeE been translated from Arabıc BEXT.

In Case of 1b an 9a P dıffers from both the Arabıic Dıatessaron and the
Syriac OUTGeEeS In AT there AL additions which AIC NOT found 1ın the
Arabıc an the Syrıac tradıtion. Where the Pers1an FeXT 15 1n conformity wıth
the manuscrı1pts of the Arabıc Dı1atessaron, It 15 THOFE than EG wıth Ms
1e: fa, ct SC The agreemen of P- wıth the other Arabıc vospel 15
rather 1imited. Although Ms Leiden Z (ın 1eW the only OIl of the

63 Compare tor instance the German construction »Jemandem Glauben entgegenbringen«.
Other of P- (e. John 1 and Matthew B 29) WCCIC tudıed 1n the S\AdIlle INannNer.
These AT e Iso compared the Arabıc Dıatessaron and the Varı0ous Syriac SOHTEGS
The results WEeIC INOTC less the Samnle. 'The perıcope John 1a theretore o1ves x00d
insıght into the overall tradıtion.
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three Leiden manuscrıpts which 15 actually based Syrıac model: cf. Appendix
11 infra) us wiıth VeLY interesting reading in 9a

Likewise, AIC NOLT able find AILY evidence tor the of Tatıanıc
readıngs wiıthın thıs text Although P remaıns interesting and often
startlıng wıtness wiıth regard Di1iatessaronıc research, 1n the future OE should
consıder HSE 1T solely 45 secondary wıtness because ıt has 1in fact little
do wıth the Dıatessaron tradıtion itself.

The Arabıc Text of Isaac Velasquez of Cordoba

In 946 certaın Ishaq ıb Balashk, Balishak (Isaak Velasquez) of
Cordoba, Spaın made translatiıon of the four gospels” which 15 preserved 1n
tour complete manuscripts,” an chort fragment” that contaıns the prologue

the yospels.
Velasquez’ vospel DEXE W as sed by the famous Andalusıan Muslım scholar

Ibn Hazm wh quoted trom It ın hıs Kıtab al-fasl fi’I-milal ma l-ahwd)? za -
nıhal.

65 Isaac Velasquez of Cordoba mMaYy Al least have translated the LEXT of Luke as becomes clear
trom the prologue thıs specıfic gospel. Hıs AlllCc 1S omıtted from the remaınıngz prologues;
but ct Graf, Dıiıe christlich-arabische I ıteratur hıs ZU fränkischen eıt (Ende des E
Jahrhunderts). Fın Literarhistorische Shizze (Freiburg 1mM Breisgau »ÜUbersetzt
wurde (sc. das Lukasevangelıum, un: natürlich ebenso dıe andern) 1m Jahre 946 VO Ishäq

Balısak (so vokalısıert) al-Qurtabi.« That Ishagq also translated the other gospels 15 NOL

»natürlich« 4S rat elieve and tor the time being thıs remaıns be SCCILN.

Ms München Aumer 238 D: 2) Ms München Aumer 734
D:): Ms British Museum chriıst. 1 9 add 9061 (14th rather 15th

CENTLUFY CVC41I later); Ms Ms Cathedral ot Leon, ACT: 39 Spaın 5 c+.
Guidı, “ 1 e traduzıon1 deglı Evangelı 1n arabo et10p1CO, ” E della Accademıiıa de:

Lincen ser1e L  $ vol [ 1a Memoriıe (Roma 1888), 5-3/7, especıially 28 f 9
(G0oussen, Die christlich-arabische Liıteratur der Mozaraber (Leipzıg 1909), 12-13;
Graf, CGAL, L, 167 study ot the language employed 1n Ms München Aumer A 238 has
een wrıtten by Römer, Der Codex Arabıcus Monacensıs Aumer 238 dissertation (Leipzıg
1905); continued iIn: Zeıtschrift für Assyriologıe UN verwandte Gebiete (1905-06),
A} (incomplete). Ms München Aumer 235 has Iso een registered by SJ Va  ;

Koningsveld, “ Andalus1an-Arabic Manuscrıi1pts trom Christian Spaın: Comparatıve Inter-
cultural Approach, ” Israel Oriental Studies C (1992); 5-1 especı1ally 98, but 1t 15
surprıisıng learn that VdA Koningsveld Oes NOL mentıon Velasquez the author. Moreover,
he Oe€es NOLT DaYy attention al al the second München manuscrı1pt and neglects record the
1  eon and London manuscrı1pts.

6/ Ms LEL Leıipzıg Unıyr (a 1059 (Tischendorf SW B7 earlier than the 9th century); ct.
Taeschner, “Die Monarchıianıschen Prologe den 1er Evangelıen 1n der spanisch-arabischen
Bıbelübersetzung des Isaak Velasquez nach der Münchener Handschrift CO! arabhcOrChr
)’ 80-99
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It 15 commonly accepted that 1ts »Vorlage« 15 Latın LEXE According
raf the Arabıc FEXT. reveal close relatıonshıp the Spanish Vulgate

Codex Cavensıs (C) AT Codex Toletanus (I) of respectively the nınth
and the tenth century.” According Baumstark, It 15 clear that the »Vorlage«
of Velasquez’s translatiıon of the yospels W as strongly inftluenced by the Latın
Vulgata, but essentially Its Latın LEXT MUST ave preserved IHNalıy Old Latın
eatures. In hıs 1eW the underlyıing (hypothetical!) Old Latın LEXT of Velasquez’s
»Vorlage« MUST AaVe een VeLY. close the ET of the orıgınal Syrıac Dıatessa-
F OI, tor the Arabic LTCXT 15 sa1d contaın hundreds an hundreds of Old Latın
readıngs of specıfic Syriac-Latın character which large EXTENT ave
preserved Dı1atessaronıc extual elements.” hıs could perhaps be irHe tor
SOINC of the LEXTs but 1t needs be sa1d ere that the supposed Syrıac
coloratıon 15 almost rather completely absent ftrom the periıcope the
Wedding AT Cana. It should be noticed that thıs 15 the Case 1ın ]] four of the
Velasquez manuscı1pts. Moreover, Baumstark’s theory oes NOT SGETH be the
result of orıgınal thinking. It 15 CODY of the hypothesıis which
Ploo1) developed 1n the early concerning the OLICGES of The Lziege Diı14-

OT the Lıege Life of Jesus. Ploo1) held that the Dutch LEXT had een
translated trom Old Latın Harmony which 1ın 1ts EUTIT W asS translated directly
trom Syriac LEXT which W as unaftected by the standard medieval Vulgate-type
harmony (Codex Fuldensıis), Ar which ultımately reached back the primıtıve
Dı1atessaron of Tatan. Plooj’s hypothesıs W as challenged by de Bruinn,
who pointed medieval exegetical OUTGEs for the Dutch LexTt such 45 the
Bıblıia Latına C Glossa Ordinarıa subgroup of ylossed Harmony
manuscripts.” However, De Bruılin published study SUuppOrL hıs
TW In LEeCcC1N: study Den Hollander aın Schmid convıncıngly proved that
De Bruin’s 1e W W as Justified. They cshowed that the Glossa Ordinarıa W d

the MOST iımportant SOUT.GE for The Lıege Diatessaron. “

68 Ct Graf, Die christlich-arabische Iıteratur his ZUNYT fränkischen Zeit, 2 9 ct. Baumstark,
Markus Kap E (For tull title: OTe 69 infra).
C Baumstark, “ Das Problem der Bibelzitate 1ın der syrischen Übersetzungsliteratur, ”
OrChr, 3rd ser1es (1933) whole serl1es 3 9 208-2295; ıbid., “ Neue orientalistische
Probleme bıblischer Textgeschichte, ” DDMCG (1935),; 92-1 especıally 107-109; ıbid.,
“Markus Kap 1n der arabischen Übersetzung des Isaak Velasquez verötftentlicht und
dem Gesichtspunkt des Zusammenhangs MI1t dem Dı1atessaron gewürdigt, ” OrChr, 3rd ser1es

(1934) whole ser1es 31 2267239 ct. also Peters, Das Diatessaron Tatıans, (OrChrA
123 Koma, 1939 175
( den Hollander an Schmid, “Middeleeuwse bronnen Vd  — het Luikse «Leven Vall

Jezus»,” Queeste T1dschrıift ST Middeleeuwse Letterkunde 88 de Nederlanden (1999);
127-146, 143

A
P

ST Den Hollander an Schmid, Middeleeuwse bronnen, 143
+ Den Hollander anı Schmid, ıbıd., 1A4
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DPeters called Baumstark’s study Mark of the Velasquez LEXT >vorbild-
lıche Arbeit«.” However, (914© should Baumstark’s artıcle wıth SOINEC

prudence, for Baumstark 1S completely mistaken in where he STAates that
specıfic varıant readıng Oes NOL In manuscrıpts of the Latın Vulgata.””

For example, in eight maJor (£5 S 16 D O; C an nn) where, accordıing
Baumstark, there W aS SUuppOrt from the Vulgate, Vulgate readıngs actually

exist.” We chall 1A0C) COMMDAIC these wiıth Wordsworth/H.
VWhiıte, Novum Testamentum, Oxford, 1889-1898): f — Jesus; E1a

LAS; ın Vulgate Mss (includıng E H, Q) patefacientes;
Om1ssıon also 1n Vulgate Ms G; vade:; ambula: uade, ın Vulgate Ms
B: filı SpOns!1; iın Vulgate Mss (G, M, ©) discıpuli tul;

discıpuli füL, 1ın Vulgate Mss (including B, G, H, IS : M, O,
V X e1S; e1S, In Vulgate Mss e1S, 1ın G; e1s facere, ın

1and accordıing Baumstark both rem1ssa SUNT (eir Tn SYM dı vergheven
accordıng ADEWVTAL). The Arabıc reads L-)JJLP 1n both
which of (COU1S6 rePrESCNLS dimıttuntur instead of rem1ssa SUNT hıs 15
standard ormula 1n Arabıc (see also 1X* 45 Mt L: 1X* Mt 14; 1X*
38 Mt 15 AT B 13° 37 trom which er10us authors hardly
devılate. In word, the specıfic rendering reflects tradıtion an that
2CGOHMNT audıble princıple of translatıon. Baumstark’s optıon 15 therefore
clearly iınvalıd. Of the eight maJor Baumstark has PUL torward, which
would ave preserved Old Latın readıng »1m Gegensatz aller Vulg.-
Überlieferung«, S1X QV parallel 1n ONE OTr LLLOTC Vulgate manuscrıpts. In the
remaınıng LW (sımılar) Baumstark miı1s-ınterpreted the ata an 4S

logical CONSCYUCILC TEW the conclusıion. It should be added that 1n
ftour of the S1X under consıderation ere ATC dealıng wiıth Om1ssıon

ınterpolatıon, which ATIC NOLT the best examples iıllustrate interdepen-
dency, that 15 kınship revealıng relations. Preparıng text-crıtical edıtion of
the Velasquez LEXT 15 certaınly NOT advisable.” The manuscrı1pts MB- AT

strongly accommodated the Latın Vulgate an present uS wıth THOTE OTr less

F C Peters, Das Diatessaron, 176
(O$ Baumstark, Markus Kap 2, 2729

much oblıged Prof. dr. August den Hollander (Universıty of Amsterdam, The Nether-
lands) and dr. habıl Ulrich Schmid (Gütersloh, Germany) tor subjecting Baumstark’s artıcle

closer investigatiıon ıth regard the Latın and presumed Old Latın readıngs.
C+ Baumstark, Markus Kap 2’ Z »das uch och ein1ıge Vulg.-Hss. bewahrt haben
Isıc!k.
Contra Baumstark, Neue orıentalistische Probleme, 109 » Die Bedeutung der Übersetzung
des Velasquez 1st ber eıne derartıge, da{ß als Grundlage ıhrer endgültigen Verwertung eıne
kritische Ausgabe auf Grund des SANZECI 33 verzeichneten handschrittlichen Materı1als 1ICT-
|Afßlich se1ın wiıird.«
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ıteral translatıons of the Latın FEXT Manuscrıpt 15 mı1ıxed LEXT wiıth
VeCLY imıted EEXT eritical value INOTC PFrOM1511NS ENLEFPFISE would be
edition aM translatıon of MaAaANUSsSCC1IpPL which I1ICEC belonged the famous
orientalıist Johann Albrecht Wiıidmannstetter (Nellingen |Blaubeuren) 1506
Regensburg The manuscr1pt 15 dated August 1394 an W as

copıed by AHLOILYINOUS scer1ıbe trom MANUSCCIPL which W 4S completed
March an November 1145 the North Aftfrıcan (Moroccan) CILYy of
Fez (ın the circles of Andalusıan Christians wh WeIC banıshed Morocco)
by the deacon Ab “UWmar ıb Yuwan ıb “Aısun wh IT for PEISON
called Ibrahim ıb Haır Manuscrıpt devıates from the standard Latın
Vulgate LEXT clearly an often offers INtErFESUNgG VAarıanı readıngs However,
Baumstark jJudgment that the L[EXT of hundreds an hundreds
of Old Latın readıngs of specıfic 5Syriac Latın character 15 far ftrom COLMLLVINCLHNS
The 5Syriac influence the Arabıc ECXA 15 fact rather imited One would
CVEeNn be tempted the GG6ECGHT-FEITIGE of AILYV Syriac influence Q al] MG

1L NOLT for the tact that the Arabic FEXT ometLLm evokes the of
possıble Syrıac OT1S111 But tor the Ial Yy where accordıng
78 But Baumstark Markus Kap 2300 »Beweisend für Zusammenhang MIit dem DDiates-

1ST Raume abendländischen Evangelientextes endlichGwieder allerhöchstem
Grade die Berührung MI1L syrıschem Hıer lıegen 1U die Verhältnisse gerade allerdings
VO vornhereın besonders ungunstıg /sıc!J, weıl 5yr tür das SESAMLE Markusevangelıum tehlt
und 5yr VO Mk 44 bıs 21 C6 Lücke klafft da{fß für einahe volle TEe1 Viertel des
Textes 11UT Pes S: Vergleiche Gebote steht der das MM1L dem Dı1atessaron
menhängende (3uUt altsyrıscher Überlieferung durch die Überarbeitung nach griechischen
Normaltext des Jahrhunderts stark zurückgedrängt 1ST

G+ Baumstark Neue orientalistische Probleme 108 In the Arabiıc LexT reads
RO O MO (upon the rock of the house) tor Vulgate Super Dınnam templı (on the pınnacle of
the temple) which INnNay O1n clerical V17Z. Syrıac TZ9Q 1< (stone, rock column)
instead of (outer part, W119, pinnacle) (C* Sg (on the pinnacle of the
temple). However, (house; 5Syriac — also temple!) instead of (temple) ı
Iso rather awkward. It remıinds tor ı of 48“ (Mt N Ta 45 (Ms
» he shall be ıke the WISC IHNall, wh built hıs house \“', < and dug and deepened, and la1d
the toundations rock (e)>r..a )« But could 1T be the ase that the Arabıc translator
remembered the ECGXT of 45 while he W as working 9? C tor Iso
Velasquez, Ms Mit. 9 MO (he built hıs house rocC. In the second
iragment 108- 109), Baumstark introduces the readıng »populus u Mt 16 ı the
Vulgate LEXT of Ibn Hazm whıiıch ı rendered (everyone who, whoever) ı the FexXxTt of
Velasquez (Ms MA) Baumstark explains thıs 4S ollows: sıch 1LL1LUT daraus erklärt, da{fß

CUTdem VO diesem übersetzten altlateinıschen ext C116 Korruptel es 1 5yr vorliegenden
syrıschen das Volk, das) ı (was uch ımmer) zugrunde lag. hıs would
however be hıghly unlıkely, tor would NOL ead translatıon S, but
© WOU lead though!) Apart trom this, there TCaAason 4SSUMEC that
Ms had alny Vulgate LEXT 1CtSs direct model 1T tact the only Velasquez MANUSCCIPL
that dıtters consıderably ftrom the Latın Vulgate sed ct Ms A which N
rendering otf the Latın Vulgate) The solution of these riddles could perhaps be tound the
medieval]l Latın exegetical tradıtion OoOwever anı y Syriac intluence May be explaiıned by the
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Baumstark, the LCX T of Velasquez 15 1ın agreemen only wiıth the Liege
Diatessaron, ” the possıbıilıty INay also eX1ST that their COININONMN SOLH:'GE 15 NOT

Syrıac LEXT, but tor example medieval exegetical SOI GE ıke the Bıblia Latına
C Glossa Ordinarıa. Moreover, should NOLT forget that Velasquez finıshed
hıs translatıon of the vospels in the YCal 946 Da whereas manuscrıpt 15
dated 1394 Between the < lıes SaD of 448 H@ orıgınal
t(exX 1 ot Velasquez (represented by the manuscr1pts MB-L), which accordıng

reflects the standard Latın Vulgate CXl INaYy AVP een altered al Varıo0ous
pOolNts iın the COUISC of 1ts tradıtion. Therefore, the MOST plausıble interence 15
that the tCXT of manuscrıpt INaYy lıkewise 4aVe undergone consıderable
changes during the long interval of nearly five centurı1es, certaın iıntluence
by medieval exegetical {(30U1 1668 1n the Latın language. Consequently, 1T INAaY
NOT COM As surprıse that thıs ALe s1ıtuation / Vel (MA) (T*) Tl'l SNT:,
Vel (MA) (1 Tl'l Lat. 111 ead completely dıtferent description
of extual tradıtion. It 111 reject both Ploo1) AT Baumstark’s theories ATl
rehabilitate iDe Bruin’s VIEWS the subject (the latter 15 due the profound
study oft Den Hollander an Schmid).

We already made effort refute SOMMC of Baumstark’s maJor varıant
readings above. thorough study of all the varıant readıngs o1ven by Baumstark
A comparıson of these varıant readıngs wiıth medieval Latın exegetical
OOUWUTcGcEes (glossed Harmony manuscr1pts SCCHI be ırrelevant 1n thıs specıific
Case) would certaınly clarıfy the OPDaQUcC s1tuation ın which the LEXT presently
finds itself.® However, the PULDOSC of thıs appendix 15 NOT scrutınıze aum-
stark’s artıcle. Although eed emphasıze 1T agaın ere that there AT

PIODCI Causes doubt the ex1istence of Syriac mode]l behind Isaac Velasquez’s
eventualıty that the COopyıst of Ms used other Arabıc translatıons of the vospels (which

SOIMMEC EeXLENE INaYy have preserved Syriac coloratıon) contro|l and COTTeEGL hıs work.
C Baumstark, Markus Kap 23 230

x 1 The varıant readings oyiven by Baumstark Ad1C tar trom convıncıngz. Hıs STITrONg plea tor Syr1ac
background of the Arabic HEXT. be self-tulfillıng prophecy which 15 prompted by
Plooij’s hypothesıs regardıng the Liege Diatessaron. Den Hollander (-Het Luıikse «Leven
Va  = Jezus». LEen Nederlandse evangelienharmonie uıt de dertiende EeeUW, ” Queeste Tydschrıft
OT Middeleeuwse Letterkunde 1n de Nederlanden )7 9-1 1053 OF€ 37
remarked the tollowing: »Ploo1) WECCS 1n de tekst VdA  - het Luikse Leven Vd  — Jezus PEVeEeNs
meerdere voorbeelden Vall ‘syrıasmen’ 4all. Anderen hebben later aangetoond dat de voorbeel-
den INCCT Ploojj’s enthousiasme iıllustreerden dan 66  e eventuele Syrische VOTISPTOMNS.« It IL1LA Y
be NOLT LOO tar trom the truth that Iso Baumstark’s examples of Syriacısms 1n
IMay be the product of tervent enthusiasm an wishful thinkıng. That Baumstark TEW heavıly
UuDONM the work of Ploo1) Iso becomes clear from “* The Baumstark-archive,” collection of
VT thousand iındex cards slıps) 1n Baumstark’s handwriting (curators: Den Hollander and
Schmid; present locatıon: Free Universıity of Amsterdam), c+. tor the AaCCOUNLT of Den Hollander
and Schmid wıth regard the archive: Arıens, “FElke snıpper 15 waardevol; ” Akademie
Nıeuws. Nieuwsbrief van de Koninklike Nederlandse Akademıiıe OÜa  S Wetenschappen er de
Akademie de Akademie-instituten, Iwaaltde Jaargang, ebruarı 2000, J
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Arabıc translatıon of the vospels. Baumstark’s student (urt DPeters adhered
the Samlle workıng method A hıs teacher and assumed Syrıac (instead of Greek)
models behind the Leiden manuscrı1pts ZELG an DE (see Appendix 11 infra).
One INay WAant thıs assumptıion 4S ell

(1a) 'The Text of Ms München Aumer 238 of Jn 1611

The Wedding at Cana

L5.9.„\.9 (2) .  eJ.„a\.>- a E S3ÖS SC &JII a A (1)
au al OJIB J (3) D 3 oi.‚.»')ßj A

A AA 4.A\ R (5) A ÖE \ A} Dr 3 (4) &8
Dl Cr mAlr ISa (6) m& y A mS al Lo |glail

Aı An SN n ö IS f S g ag Ji> e agl q L
j.9L Al oda Iglal S pug J (Z) 43 NC 9 N

\ 913 (9) 4 \,..:u..e > L 3 yl A
3 Ul Saln n U ia U3 ‘J‚°..>J\-«D l SMI
C AI \}.L..„v..i '} Ala ll l Aa J (10) ya > L
CD > CZ Ölg OJ.„.C \j.fi.„d a u\ | s 13 Ya
Ho Dla al 45 y 43 Dl 9 Jala b Ola & gun Lala Al —la Jal 1g

Apparatus

MRCE Öla 4IIMBC}.„1J : 4J ;:M65 L r.hj‚>‚u93„ MB€;\;:J\: Ga
a IS , MB d a Ala o SI mü e A S al Lo Ig laöl 5 11 MB

xBa  Aydkı; MB LG .A.;.cü\f_‚: e OlSe 6E oj.)._x_fa\
ÖS 9 || S I S  D 7/UMB L ©N 9 4A3

MB JEl übase JL>„J.‚-@QL«.;.(.„MB@\@ e 11 / MB

Translatıon

And the thırd day there W as prepared weddıng 1n Kan‘an ‚Öilgäl an
there W as the mother of Jesus present. (2) And Jesus an hıs disciples WLLE

called/invited the wedding. (3 And when the wıne W as lackıng them, the
mother of Jesus sa1d hım there 15 NOL wıth them wıne. (4) SO Jesus sa1d
her what 15 an YOU, AI My time has NOLT drawn CAaTr. (5) So
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hıs mother sa1ıd the do anythıng he orders yOou (6) And there
WG placed wiıth them S1X marble Jars in which the W aS made ready
that the Jews could) perform ablution wıth IT accordıng theır CUSLOMAFCY
procedure. And Jar held of the CASUuTE that 15 called mätarash LW OT

three. (Z) So Jesus sa1d them 11 these Jars wıth And they filled them
their mouths. (8) And Jesus sa1d them: TEW from them 110 anı take

1t the Mastier of the Ar they took i1: (9) And when the chief tasted
the that had become wıne, an he did NOT NOW trom where 1t GCaılle

But these who WK ın charge of conveyıng the NCeW So the
mMaAaster of the called the bridegroom (10) And he sa1d hım (yet the
habıtual practice wıth members of the banquet 15 that they AT o1ven drink
the 200d wıne first. And when the people become cheerful, they 4A16 o1ven
drink somethıing dıtferent. But yOUu preserved the 700d wıne iın the last (41)
And thıs 15 the tirst of the mıiracles which Jesus did 1ın Kanan 1ın Gil  ga  N  ] an he
manıtested hıs9 AN! hıs discıples bel1ieved 1n hım

1b) The Text of Ms British Museum Add 9061
(post 15th century) of Jn 111

The of the four manuscr1ıpts ascribed Isaak Velasquez of Cordoba
15 rather different from the others wıth reESDECL the periıcope the Wedding
AT (Zana: The LEXT, presented 1n thıs manuscrı1pt, contaıns SOINC addıtions al
NOLT few OM1SS10NS, whıle often deviating choice of words has een chosen.
Though, tor large part 1t ASICCS ere wiıth OTL approxımates the FEXI of the
oldest Munich manuscrıpt (MA), (T 1T o1Ves LexT. that 15 combinatıon of the
XE of aM the eon manuscrıpt E the latter being GV older than
But somet1mes 1t also ollows the readiıng of the second Munich manuscrıpt
(MB) whiıch, accordıng raf an Baumstark,” 15 secondary vers1o0n.

theRemarkable 15 the simılarıty between an 1n Ea
partıicle lam tollowed by the apOCOPaLE AT the erb wrıtten wıth tinal alıf”
which 15 the rules an regulations of classıical Arabıc.

In 143 both manuscr1pts agaın AVe€ the SAalllEe readıng: Aa UB instead of
| A 1n MA- 'The LEXt of manuscrıpt AaPPCals reCcpresecntL secondary
vers1o0n. It exhibits m1ıxed form, whiıch, wiıth rESPECL the Wedding Ar (Cana
(1it 15 dıtferent elsewhere!), 15 based primarıly MA- but has preserved also

(+ Baumstark, Markus Kap 27 DD
83 In fact, 1t 15 the final alıf of the indıcatıve the coNJunctıve which the scribe erroneously

added the apOoCcopate. But 1T 15 normally spelled 45 alıf MAGSUTA bi-sürat 'al-y.  'a  S represented
by alıf.
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SOINC charaecteristic readıngs of MB 54 However, OIlLC Can completely exclude
the possıbıilıty that where 1t dıftffers ftrom MA- 45 ell 4S from has
preserved older tiratum of the LTEeXT. It 15 however, INOTEC likely that has
in these een intluenced by other, non-Velasquezıan, Arabic vospel

OT ECVEN that it 15 rather free AN: paraphrastıc revisıon of Velasquez’s
TextT. Of COWVWVESE ONEC CANNOT attach much text-crıitical value thıs (EXT

(2) 5 > (\ 3 Ha > &A ME a D (1)
l  &e e U A Q) A ‚ 9L K s
d A M\ 5) Z e \ Al SM 9 } (4)
5449 D A D (6) 4& S \;l;e
43 l OSl Al 0 J.\$.HJOFJSJÄ».4ij

3 (8) LAl 49 A L gL Aa UB P J (7)
45 S SM} Z 913 (9) \,.».u > L A 13 Adlg Lg

9 l 0>
\).4.„m.i —— —— (10)

4543 Dl Ya L590L\.—i.: E
Translation

(1 And the thırd day W asS wedding of INa  e 1n Kan  C  an 1n Gils  a  ] al the
mother of Jesus W as pPresent. (2) And Jesus called hıs discıples the wedding.
(3) And when the wıne W AS lackıng them, the mother of Jesus sa1d hım
there 15 NOT wıth them wıne. (4) So Jesus sa1d her what 15 2281 YOU,

My time has NOL drawn( (5) So hıs mother sa1d those) 1n
charge of the work do what he orders yOou (6) And there WEeIiC wıth them S1X
marble Jars 1n which the W as made ready that the Jews could)
perform ablution wıth It according theır CUSLOMAFr procedure. And
Jar held of the CAaAsSıTre that 15 called miträsh < 0)8 three. (Z) So Jesus sa1d
them 111 these Jars wıth And they tilled them theır mouths. (8)
And Jesus sa1d them: TAaW trom them an take Itto the Master of the
and they took It (9) And when the chiet tasted the that had become
wıne, AM he W as NOT tully acquaınted wıth ıt But those 1n charge wh WEeIC

entrusted wıth cConNveyıng the NeW He sa1d the bridegroom (10)

X4 Ct Baumstark, Markus Kap 2! D » Eıne sekündäre Bearbeitung der Übersetzung des
Vel., vielleicht dieselbe, Ww1e€e 1n Ar 734 ın München, W as Ja unschwer testzustellen ware, liegt
ach UsweI1ls des den ext VO 2256 bıs 23» bıetenden Faksıimiles bel Goussen, 1n
der Hs des Brıitish Museum
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ye the habitual practice wıth members of the banquet 15 that they AT o1ven
drınk the z00d wıne tirst. And when the wıne EAaASTEeSs x0o0d them, they

11 be o1ven drink from something dıitterent. And yYOU broke the habıtual
practice, An yOUu preserved the noblest Wwıne) till the last (11) And thıs W as

the tirst of Jesus’ miıracles 1n Kanan 1n Gilsal an he manıtested hıs9
an hıs discıples bel1ieved 1n hım

I} Other Arabıic Versions of In 1a11

The Arabıc yospel manuscrıpts Leiden 2376 and DL WG extensively studied
by Curt Peters; in artıcle wrıtten 1n 1936,” he compared both the Leiden
manuscr1pts wıth the Leningrad manuscrıpt 226, an demonstrated theır
close relatiıonshıp. In thıs artıcle, Peters BaAaVC of the per1copes Mt {
18-25; Mt d 23-45; 2 1E 4, 1243 A In 19 RL from Leiden
Ms LTE tollowed by apparatus wiıth the varıant readings of the other z
manuscrı1pts, and second, LNOTC critical, wıth Di1atessaronıc wıtnesses.
Peters reached the conclusion that the three manuscr1ıpts WGTIE related
Syriac aM NOL Greek model Wıth thıs Peters contradicted the opınıon of

Cuidi”
According Peters, the Leiden manuscr1pts contaıned Tatıanıc

readıngs which WECIC contirmed by Old Syrıac Vorlage.” He consıdered
the influence of the Kowvvn FEXT 45 relatıvely small, especı1ally wıth rESPECL
Leiden Ms DALT. In the DEXT of thıs specific manuscrıpt the orıgınal Syro-Arabic
wordıng W as preserved VeLY large EXTCHNtT Therefore, he preterred 1t the
other Leiden manuscrıpt an the Leningrad manuscrı1pt. However, Peters ack-
nowledged that thıs s1ıtuatiıon W as NOLT consistently the SN Sometimes Ms
DL had greater CEXTENLT, een influenced by the Kovıvn LEXT; 1ın which GCASC

Ms 2376 often cshowed the »unrezensıerten Wortlaut«.® The relation between

85 (T Peters, “Proben e1ınes bedeutsamen arabıischen Evangelientextes, ” OrChr, 3rd ser1es 11
whole ser1es c )) 18NZDAE

CS Gui1dı, Le traduzıonı, $
(1 Peters, Das Diatessaron, 51 )) als Übersetzung eıner altsyrıschen Vorlage, hat ber
1n seiınen verschıedenen Zeugen 1n verschiedener Stärke /sıc!) eıne Überarbeitung ach dem
griechischen Text der KoLvn ertahren.« DPeters’ reasonıng 15 hard understand. oes he hold
the 1eW that NOL only the Old Syriac text(s), but that Iso the Arabıc dırectly have
undergone the intluence of the Koıvn? And how, 1n all the world, 15 1t possıble CasSsulrc

hat eXLENT these WTG revised under the influence of the HEXT: of the Greek Kowvvn?
Moreover, DPeters introduces the term Koıvn without definıng LE and thereiore makes
cluster of$ ıdeas dependent phantom. Wirth which Greek text(S) A 1n tact ealıng
here?

88 ( Peters, Das Diatessaron, 51-572 Agaın (cf. the preceding note) Peters’ reasonıng 15
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the Mss 2376 amı DL L W as deseribed by DPeters 4S analogous that of the
Sınalit1ic an Curetonıi1an of the Vetus Syra. In later article” Peters
returned the subject of the impossı1bilıty of Greek background of the
Leiden manuscr1pts an for that T1CAasSOIl he opposed Levın wh stated 1n hıs
dissertation” that the gospel LEeXxT of the Leiden W as merely »e1ıne sprach-
lıche Korrektur« of the Greek-Arabic vospel Fext found 1n the manuscrı1pts
Vat Borg. arab 95 AM Berlin 1108

(2 'The DEXT: of Ms Leiden Or 2376 (Or 225 Scaliger)” 1179

JB (4) S a u Sl Lacls
a\3 (.L.>uU 4.»\ (5) Ö_„.o\..„ 5y Y Ol
SE AF q 4B °J\}V} L).A4....w $} O\Sj (6) d giab
O3l I l n J (8) gl L Cnl Yl lglel wgl JL2B (7) GDWN

j;A-?')L—9 E en S S, Qa SM al e
JG 10) EB Ö SG  Z
l| Ll Yyell A c XS AA J„Äv—\ (..Lig Wl OLl S 4
9 Al J_ A S J9 auı (11) E

‚d A

TIranslatıon

(4) And the thırd day there W 4S wedding 1n Qana of Galılee and the
mother of Jesus W 4S there. (2) And Jesus aın hıs discıples W.GEG called/invited

the wedding. (3) And when wıne W as lackıng them, the mother of Jesus

quıte hard tollow when he STLaties that Leiden Ms Z should be preferred (» sıchert ıhr
War eiınen unverkennbaren Vorrang«) Leiden Ms 2376 However, somet1imes he holds
the 1eW that Ms 2376 c<hould be preferred because Lıt has lesser SXTIENL! een influence:
by the Greek teXT of the Kowuvn (ci DPeters’ rule of thumb ON Dasc Arabıc (exT Kowıvn
»entwertet«). We chould NOL adhere Peters’ reasonıng ere and Z1ve preference specıf1c
manuscrıpt, but both manuscr1pts equally and wiıithout prejJudice.
C+ Peters, ‘Von arabischen Evangelientexten 1n Handschriften der Universitäts-Bibliothek
Leiden,” Acta Orientalia 1 9 124-13/7, especially FATSTES
G1 Levın, Dıie griechisch-arabische Evangelien-Übersetzung Valt. Borg. AT 95 und Ber.
orıent. OFE 1108 (Uppsala L939); 3 I1.

91 (S*; Peters, Das Diatessaron, 48 -672 The Leiden Mss 2376 and DA belong specıfic
of Arabıc gospel translatıons which OM INay Iso un Vat. Borg. arab n atıcan

rab 46/, Asıat. Mus Leningrad 226 and Bodleıian arab christ. Nıcoll 15 (Bodl 299); ct
Peters, bid. 5()
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sa1d hım there 15 wıne tor them. (4) Jesus sa1d her what 15 an
VYOU, Until 10 OUr has NOLT GOTMNEE-: (5) So hıs mother sa1d

the everything he SdaYy S VOU, do ıf (6) And there WL there S1X
WaterpOts of placed for the purıfication of the Jews contaınıng LW OT

three mikyal. / So he sa1d them 11 the WaterpOts wıth And they
tilled them (8) So he sa1d them: (1t) OUt  I 110 An Presecnt (1t) the
head of the staff.” And they presented (1t) (9) And when the leader of the
staft tasted the that had become wıne, an he did NOT NOW  DA from
where 1t W3  N As tor the wh TCW the wafter, they NCW SO the
leader of the statt called the bridegroom. (10) And he sa1d hım
PCISON though the x00d wıne first, and when they A E ful195 then the
interior. As tor yOU, yYOU preserved the 200d wıne untiıl 1O (11) hıs 15 the
first of the S12NS which Jesus did in Qana of Galılee and exalted W as hıs glory.
So hıs discıples believed 1n hım

(3) The ([eXT of Ms Leiden ÖOr 2377 Cod 571) ° 1331

JB (4) s l yl A gn &JB S wajle Lali B) z a al.__‚4>U)
4J).A._i (.L>JJ 4‚„\ (5) ‘_;„.;L..u 0
>j_e__.__5\j__@_.\a.‚.j 3ß>‚;>o‚° AB Ä.Gj.:pj‚c inl | Aln Q\Sj (6) onl ( A A

(8) Laglos L Cl Yl lg lel gl JLGs (7) 45 'CE
J‚«o.>)L„D CS Sl a 513 (9) Sl l e | 90A3 9 y Y
SS a  — \c U3 9 1  5 Ll GB gl A

e Zl M J9 A UB (41) Y A
0L O AD sl

The torm perhaps exhibits metathesis of |9;l, »CarrYy (1t) uL«, »perform (1t)«
For ONEC cshould read »Sta: «, »SUppOFL« (verb S 9)
lam yakıun “alıma (plusquam perfect) 15 Iso tound 1n Ms Leiden PaLT

95 Or »when they A1l1C soaked«. The somewhat (a rendering »when they ATC pıssed
theır eyeballs« would tit veCLY ell ere iıllustrate the PrODCI 1.e. the vulgar of the erb

1n the specıfic CONTLEXT Thank yYOUu Prot dr. W ıilliam Petersen (Pennsylvanıa State
Universıity, U.S:AÄ) tor introducing thıs wondertul pıece of » Amer1icana«.

96 €} Peters, Das Diatessaron, 48-62, especıally 5()-54
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Translatiıon

And the thırd day there W 4S wedding 1n Qana of Galilee A the
mother of Jesus W 4S there. (2 And Jesus an hıs discıples WGr 6E called/invited

the wedding. (3) And when wıne W as lackıng them, the mother of Jesus
sa1d hım there 15 wıne tor them (4) Jesus sa1d her what 15 Al

YOU, Until 110 OLT has NOT CONMNIE (5) SO hıs mother sa1d
the everythiıng he Say S YOU, do 1t (6) And there WOGTE there SE
WaterpoOts of placed” tor the purıfication of the Jews contamıng LW O:

three mikyal. (Z) So he sa1d them 11 the water p0t$ wıth And they
tilled them. (8 So he sa1d them MIX  75 (1t) LL0 AT present (1t) the
people” an the head of the staff And they presented (1t) (9) And when
the leader of the staff tasted the that had become wıne, and) he dıd NOLT
NOW from where 1t CAaHıc As tor the wh TCW the ateEr,; they
NeWwWw So the leader of the staff called the bridegroom. (10) And he sa1d
hım PCISON though the x0o0od wıne first, an when they AT

tull, then the interior. As tor VOU, yOUu preserved the 200d wıne untiıl 10

(11) hıs 15 the tirst of the S12NS which Jesus dıd 1N Qana of Galilee an
exalted W as hıs olory. SO hıs discıples bel1ıeved 1n hım

The manuscrıpt Leiden DA tirstly has been described by Guidi K W as

MOST probably created tor Muslim audıience, for the LEXT 15 wrıtten in rhymed
SAg Al the of bıblical PCISONS tor instance Jesus an John) AIC

respectively spelled I (more GCOFTEeGE ‘[sA) an Yahya which AIC the forms
usually wrıtten by Musliım authors. I 15 NOT completely He translatıon of
the vospels into Arabıc. It 15 sa1d that the author might ave sed already-
existing Arabıc translatıon of the yospels of mınor lıterary value 4S hıs 4SEC It
has also een stated that ftrom this older LIraclum readings of typıcal Tatıanıc
orıgın(?) INAaYV ave ftound theır WaYy 1Into the 1NCW, revised, TEeXT of hıgher

97 One should observe the Strange order of thıs9which ditters trom Ms Leiden 2376
»and WEeTITC there Wwater-DOLs placed S1X of

98 | > zal, »M1X (it)« instead of Ms Leiden 2376 »CarrYy (1t) uL«, »perform (1t)«. The
COPYIıst ot Ms Leiden DA corrected the verb, but he dıid NOL notice the metathesis (CH
SupYra)
&* Peters, Das Diatessaron, 33 »In der Hs Leiden 23/6 tehlt die Erweıterung, dıe
1er also schon der Korrektur ach der Koın vertallen 1St.« On the origınal TexXxTt of the
Gospel of John, Peters Gbıid. 54) remarks: »Schon bezüglıch der Erweıterung 1n Joh 2)
wırd INan ernstlich fragen haben, ob S$1Ce nıcht VO Tatıan In seinem Johannestext vorgefunden
wurde.«

100 CT Guidı, Le traduzıoni, Z



Joosse

lıterary Deters demonstrated detail that the Vorlage of the
present FEeEXT MUST ave een 5yrıac text  102 tend wiıth Peters ere
but L7 TCINains the whether the present LEXE 1TSs older FrAallım

preserved the Syriac coloration Moreover, ()IE Cannnl exclude the possıbilıty
that the present FEeXT which 10 and then exhibits Certaln vulgarısms, 15

tact the translatıon of lıterary value which W AS created tor Muslim
audience 'The TEVISOT of the original VEX E perhaps wanted make the vospels
accessible the ordınary people NOL acquaınted wıth the Christian faıth and
thus created popular VCEIS10ON which torm AHEr style had CaS V appeal
the general public of hıs days TOom the 16th CENLUCY onwards, the USs«e of the
1GCE Prest1g10USs Sas style became obligatory 'The scer1bes of the specıfic per10d
invarıably resorted thıs mode of CXPDICSSION, which ottered them the advantage
of concealıng POVEITY of ıdeas and of enhancıng the quality of FEXT OWEeVver
the COININMNOMN of Sa s ll kınds of ultimately deprived these
of ALLY SCNUNMNC lıterary worth 103

(4) The text ot Ms Leiden Or 2378 (Or 561 Warn )104 1511

&l el ea e ez L (3) 995 Aa
J‚>\'_>-L).ß &ß SN  '} \  (6) l 145455 4S UU Logs sla

U (7) —9 2415 9l RA 5 4
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101 C+ DPeters Das Diatessaron
102 ( DPeters Von arabischen Evangelıentexten 1724 131 and 135 &7
103 (3 artıcle »>Sds « (Afıf Ben Abdesselem) ın I Vol 1 738
104 &;: Peters, Das Diatessaron 55 hıs Arabic translatıon of the yxospels 15 Iso transmıtted

by Mss Vat arab 17 and 18 ct especlally p
105 For thıs specıfic EeTiIN cf Fraenkel Die aramdıschen Fremdwörter Arabıschen Leiden

1886 repr! ınl Hıldesheim New ork 158
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Translatıon

(1) And the thırd day then there W as weddıng 1n al-Qatın, CIty in
Galılee. (2) And Jesus W ordered® A his tollowers WLLE called/invited. (3)
And lackıng W as the drink She sa1d hım there 15 wıne for them (4) He
sa1d her what 15 aAM VOU, My time has HO: GCOFHE yer
(5 She sa1d the slaves: whatever he Say S VOU, do (6) And there WEEIC

S1X Waterpots of placed tor the washıng of the Jews anı they held LW

(IF three large buckets. (Z) Jesus sa1d them 11 them wıth SO when
they WEeIC tılling (them) untiıl the top(?) (8) He sa1d ladle (1t) Out  107 full A
bring the leader of the assembly. So when  108 they MC bringing hım (9) And
the leader of the drinkıng tasted theır that had become the of

110WI1Ine  1097 and he W 4S NOLT the knowing about It And the NECW
that they had tilled It wıth SO the leader of the drınk called the son-1in-law.
(10) He sa1d all people begın wıth the zo0od drink So when they WG ul1111

the maxımum, yOU brought the costly OIlC tor thıs occasion(?)  112 (11) hıs
1S the first sıgn that Jesus brought 1ın Qatın of Galılee an hıs glorification W 4S

announced“” Anı the tollowers believed 1n hım

106 Perhaps should read ere alg »and the mother oft Jesus« instead Of6...„.‚..\_) Alg »and
Jesus W as ordered«.

107 Here the manuscrıpt 15 VELY unclear. (JIne could Iso read 199 2} \)AJ.P‘ The readıng 199 ,EL
»Jadle « 15 Iso tound 1ın Mss BAr of the Arabıic Iiatessaron.

108 The protasıs begıns ıth | SL, »SO when but the clause 1s lackıng apodosıs, that
INAaYy speak of CAdSC of anacoluthon here

109 Or »the choicest of Ww1Nne«. The FEXT of the Persi1an Walton Polyglot Bible remıinds
also oft thıs remarkable readıng: »and when the leader of the tasted their wıne that
W as of much esteemed (0r. excellent) flavour (OT.: taste)«. sımılar TexT CAall be tound in:

Rendel Harrıs, “T’he Encratıtes and the Marrıage al (and.- The Expositor SC  s vol
(1 1-27, 123 wh qUOLES trom Ephraem’s Armenıuan COMMENTAr uDON the
Dıatessaron (Moesınger, 56) »and then he Ga ımself, 1n order that he mıght bring
Z01INE of the bınd«. However, the Armenı1an LEXT (c£ Leloıir, Comm. Arm. 65
1-4) actually reads: » For that ll that turned swiıltly by command tew (or lıght) 1NtO

W1Ne (or: wıne ıth tine odour) 15 able restore, ın the tina]l consummatıon,
created things Into unspeakable Lasie.« The Syriac LOXE (Leloir, Comm. SYT 22-25,
12) has »For that ll that easıly (or rapıdly) changed ordinary Into excellent wo+4,)
wıne (or. the est wıne of 1ts kınd), 15 able finally change (-them) Creatures created
things) into unspeakable LasSties qualities).«

HMO hıs phrase has een translated VerY lıterally 1n order PTIESCIVC the peculiarıties of the
Arabic construction. (Ine miıght also render 1t wıth .»and he did NOL know about 1t«.

143 C4 OTE LD
112 Or perhaps: »and yYyOUu brought the costly (HIE trom then OIl1<«
113 Literally: »and hıs olorification W 4S the POSSCSSOT of NNOUNCEM:  L«, which ((A be interpreted

»and hıs olorıfication W 4S renowned«.


